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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

| Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
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della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEIEN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEl 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per oftimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pudé comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso lalto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.
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Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 30cm in caso di cucine
elettriche e di 35cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale puo essere acquistato un camino
estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello
in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione pil idonea.
Fig. 9-10-25-26



Funzionamento
Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.
Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi.
T1. ON/OFF Luci

8 T4 T2. Decremento velocita

Premendo il tasto "T2" si
ottiene il decremento della velocita, dalla
velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.

Premendo il tasto "T2"
durante il funzionamento in velocita 1, la
/\|— T3 cappa passa allo stato OFF.

T3. Incremento velocita

Premendo il pulsante T3 la cappa
passa dallo stato OFF alla velocita 1.

La velocita intensiva & temporizzata.
La temporizzazione standard & di 5, alla
fine della quale la cappa si posiziona alla
velocita 2.

Per disattivare la funzione prima
dello scadere del tempo premere il tasto
T2, la cappa si posizionera alla velocita 3.
T4. Temporizzazione velocita
La temporizzazione delle velocita si abilita
premendo il tasto T4, a temporizzazione
scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione € cosi suddivisa:

- N W N

<
o

Velocita 1 - 20 minuti (led 1

lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (led 2
%\ T lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (led 3

lampeggiante)

Velocita 4 - 5 minuti (led 4 lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato
premendo il tasto T2 la cappa esce dalla
modalita temporizzata e decrementa la
velocita.

Premendo il tasto T3 la cappa esce dalla
modalita temporizzata e incrementa la
velocita.

Premendo il tasto T4 la cappa esce dalla
modalitd temporizzata mantenendo la
velocita impostata.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led 1 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T4 per
5",

La cappa emettera un "BEEP" e il led 1 smettera di
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lampeggiare.

Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led 2 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato
deve essere sostituito.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T4 per
5",

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 smettera di
lampeggiare.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, i
led 1 e 2 lampeggeranno alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro carboni, la
seconda resetta la segnalazione del filtro grassi.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuto il tasto T4 per
5",

Appena premuto il tasto si illumineranno i led relativi alle
segnalazioni filtri al momento attivi.

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 lampeggera per 2".
I'led 1 e 2 rimarranno accesi per circa 2" prima che la cappa
torni allo stato OFF.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuto il tasto T4 per
5",

Appena premuto il tasto si illumineranno i led relativi alle
segnalazioni filtri al momento attivi.

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 si spegnera.

Il led 1 rimarra acceso per circa 2" prima che la cappa torni
allo stato OFF.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,



incendi provocati da un’impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Schermo vapori

Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto solo
in caso di manutenzione (es. Pulizia o sostituzione dei filtri).

Filtro antigrasso

Fig. 7-23

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puod
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Aprire lo schermo vapori.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 22
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 24

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

+  Rimuovere il coperchio superiore per accedere al vano
della lampada fluorescente.

+  Estrarre la lampada e sostituirla con una nuova, utilizzare
solo lampade fluorescenti tipo  G5-T5 max 14W
(4000°K).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare l'assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
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may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease



filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.

Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum

elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.
I Use a duct as smooth as possible inside.
I The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

The models with no suction motor only operate in ducting
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mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 30cm from electric cookers
and 35cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the authorized dealer whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.

Fig. 9-10-25-26



Operation
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.
To select the functions of the hood just touch the commands.
T1. Lights ON/OFF
8 T4 T2. Speed decrease
Press "T2" button to decrease the speed
from 4 (intensive) to 1.
Press "T2" button during operation at
speed 1, the hood sets to OFF.
T3. Speed increase
Press T3 button and the hood sets from
OFF to speed 1.
Press the button (hood ON) to increase
the speed of the motor from 1 to 4
(intensive).
The respective LED goes on for each
speed.
Speed 1 LED 1
Speed 2 LED 2
Speed 3 LED 3
Intensive speed LED 4 (flashing)
The intensive speed is timed. Standard
timing is 5, at the end of which the hood
sets to speed 2.
To deactivate the function before time is
up press T2 button, the hood sets to
speed 3.
T4. Speed timing
Speed timing is activated by pressing T4
1 button, when timing is up the hood
switches off.
Timing is divided as follows:
Speed 1 - 20 minutes (LED 1 flashing)
Speed 2 - 15 minutes (LED 2 flashing)
Speed 3 - 10 minutes (LED 3 flashing)
Speed 4 - 5 minutes (LED 4 flashing)

/N T3
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During timed operation press T2 button
and the hood quits the timed mode and
decreases the speed.

Press T3 button and the hood quits the
timed mode and increases the speed.
Press T4 button and the hood quits the
timed mode maintaining the set speed.

Grease filter signal

After 40 hours of operation LED 1 flashes.

When such signal appears the grease filter installed needs to
be washed.

To reset the signal, keep T4 button pressed for 5”.

The hood gives out a "BEEP" and LED 1 stops flashing.
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Charcoal filter signal

After 160 hours of operation LED 2 flashes.

When such signal appears the charcoal filter installed must be
replaced.

To reset the signal, keep T4 button pressed for 5”.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 stops flashing.

In case of contemporaneous signalling of both filters, LEDs 1
and 2 flash alternatively.

To reset, carry out the procedure described above for 2 times.
The first time it resets the charcoal filter signal, the second
time it resets the grease filter signal.

The charcoal filter signal is not active in the standard mode.
In case the hood is used in filter version it is necessary to
enable the charcoal filter signal.

Activating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T4 button for 5.

Once the button has been pressed, the LEDs related to the
filter signals currently active light up.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 flashes for 2".

LEDs 1 and 2 remain on for about 2" before the hood goes
back to OFF.

Deactivating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T4 button for 5.

Once the button has been pressed, the LEDs related to the
filter signals currently active light up.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 switches off.

LED 1 remain on for about 2" before the hood goes back to
OFF.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Steam screen

The steam screen must always be left closed and opened only
for maintenance (e.g. cleaning or changing filters).



Grease filter

Fig. 7-23

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Open the steam screen.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 22
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
+ Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 24

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

+ Remove the top cover for access to the neon bulb
compartment.

+  Remove the bulb and replace with a new one, use only
neon bulbs type G5-T5 14W max (4000°K).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
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Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
hei® werden. In Bezug auf technische Mafnahmen und
Sicherheitsmanahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen odrtlichen Behérden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auBen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden. In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der
Européischen Richtlinie 2002/96/EG iber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach
oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
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vermeiden.

! Die Innenfliche der Rohrs muss so glatt wie mdglich
sein.

I Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen
Materialien.

. Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im
Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurlickstrémt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfidche auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 30cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 35c¢m im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie |1l entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  Uberprifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei lhrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.



Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwéahlen.

Bild 9-10-25-26

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.
Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu berlhren.
T1. ON/OFF Beleuchtung
8 T4 T2. Reduzierung der
Motorgeschwindigkeit
Bei Betétigung der Taste "T2" wird die
Motorgeschwindigkeit von der 4. Intensiven
Geschwindigkeitsstufe zur 1.
Geschwindigkeitsstufe reduziert.
Bei Betétigung der Taste "T2" wéhrend des
Betriebes in der 1. Geschwindigkeitsstufe
schaltet sich die Haube auf AUS ein.
T3. Erhdhung der Motorgeschwindigkeit
Die intensive Geschwindigkeitsstufe schaltet
sich selbst nach 5’ aus und der Motor kehrt
zu der 2. Geschwindigkeitsstufe zuriick.
Um diese Funktion vor Ablauf dieser Zeit zu
deaktivieren, die Taste T2 betatigen. Der
Motor wird sich auf die
Geschwindigkeitsstufe 3 stellen.
T4. Timer
Die Schaltuhr aktiviert sich, wenn die Taste
T4 gedriickt wird. Nach Ablauf der Zeit
schaltet sich die Haube ab.
Der Timer ist so geteilt:
Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (Led 1
blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (Led 2
1 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (Led 3
blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 4 - 5 Minuten (Led 4
blinkend)
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Wenn die Taste T2 wahrend des Betriebs
des Timers betatigt wird, schaltet die Haube
die Timer-Betriebsart ab und reduziert die
Geschwindigkeit.

Wird die Taste T3 betatigt, schaltet die
Haube die Timer-Betriebsart und erhéht die
Geschwindigkeit

Wird die Taste T4 betatigt, schaltet die
Haube die Timer-Betriebsart und die
eingestellte Geschwindigkeit bleibt erhalten.
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Fettfilterséttigungsanzeige

Nach 40 Betriebsstunden startet die Led 1 zu blinken.

Die Filtersattigungsanzeige teilt lhnen mit, wann Sie lhren
Filter reinigen mussen.

Um die Filtersattigungsanzeige zu l6schen, die Taste T4 5"
lang gedriickt halten.

Ein Signalton ertont und die Led 1 schaltet sich ab.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige

Nach 160 Betriebsstunden startet die Led 2 zu blinken.

Die Aktivkohlefilterséttigungsanzeige teilt Ihnen mit, wann Sie
Ihren Filter wechseln miissen.

Um die Filtersattigungsanzeige zu l6schen, die Taste T4 5"
lang gedriickt halten.

Ein Signalton ertont und die Led 2 schaltet sich ab.

Bei gleichzeitiger Anzeige des Fetffilters und des Kohlefilters
wird die Leds 1 und 2 abwechselnd blinken.

Fir den Reset fiihren Sie den oben beschriebenen Vorgang
zweimal durch.

Das erst Mal wird die Aktivkohlefilteranzeige riickgesetzt. Das
zweite Mal wird die Fetffilteranzeige riickgesetzt.

Bei der Standard-Betriebsart ist die Aktivkohlefilteranzeige
nicht aktiv.

Bei der Umluftversion muss die Aktivkohlefilteranzeige
aktiviert werden.

Aktivkohlefilteranzeige aktivieren:

Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4 5" lang gedriickt
halten.

Nachdem die Taste betétigt worden ist, leuchten sich die Leds
fir die Filtersattigungsanzeige auf, die aktiv sind.

Ein Signalton ertont und die Led 2 wird 2" lang blinken.

Die Leds 1 und 2 bleiben fiir ca. 2" lang eingeschaltet, bevor
die Haube auf OFF gestellt wird.

Aktivkohlefilteranzeige deaktivieren:

Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4 5" lang gedriickt
halten.

Nachdem die Taste betétigt worden ist, leuchten sich die Leds
fir die Filtersattigungsanzeige auf, die aktiv sind.

Ein Signalton ertont und die Led 2 schaltet sich ab.

Die Led 1 bleibt fir ca. 2" lang eingeschaltet, bevor die Haube
auf OFF gestellt wird.



Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!
Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
Dunstschirm
Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur
zu Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder
Filterwechsel).

Fettfilter

Bild 7-23

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Den Dunstschirm &ffnen.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 22
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Spllmitteln oder in der Spiilmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den vollstdndigen Spilzyklus
ohne zusatzliches Geschirr in der Geschirrsplimaschine
einschalten).
Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
+  Montage
Den Dunstauffangschirm o6ffnen und den Fetffilter
herausnehmen.
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Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fetffilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.

+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 24

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

+  Den oberen Deckel entfernen, um auf das Lampenfach
zugreifen zu kdnnen.

+ Die Lampe herausnehmen und durch eine neue
ersetzen; nur Neonlampen dvomTyp G5-T5 max 14W
max (4000°K) verwenden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.
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L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

+ Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.



+ CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin  de réduire limpact
environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légere

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon & convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

| Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit &tre aux normes.

Version recyclage
Il convient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés
de votre revendeur habituel.
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L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piece a travers la grille supérieure.

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 30cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 35cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modele
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus
adéquate.

Fig. 9-10-25-26



Fonctionnement
Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.
T1. ON/OFF Lumiéres
8 T4 T2. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche "T2", on obtient la
diminution de la vitesse, de la vitesse 4
(intensive) a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche "T2" durant le
fonctionnement en vitesse 1, la hotte passe a
I'état OFF.
T3. Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche T3, la hotte passe
de I'état OFF a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche (hotte a I'état ON),
on augmente la vitesse du moteur de la
vitesse 1 a la vitesse 4 (intensive).
A chaque vitesse correspond I'allumage du
témoin relatif.
Vitesse 1 voyant 1
Vitesse 2 voyant 2
Vitesse 3 voyant 3
Vitesse intensive voyant 4 (clignotant)
La vitesse intensive est temporisée. La
temporisation standard est de 5, a la fin de
laquelle la hotte se met alla vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de la
durée, appuyer sur touche T2, la hotte se
mettra a la vitesse 3.
1 T4. Temporisation vitesse
La temporisation des vitesses s’habilite en
appuyant sur la touche T4, a temporisation
terminée, la hotte s'éteint.
La temporisation est subdivisée comme suit :
Vitesse 1 - 20 minutes (voyant 1 clignotant)
Vitesse 2 - 15 minutes (voyant 2 clignotant)
Vitesse 3 - 10 minutes (voyant 3 clignotant)
Vitesse 4 - 5 minutes (voyant 4 clignotant)
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Durant le fonctionnement temporisé, en
appuyant sur la touche T2, la hotte sort de la
modalité temporisée et diminue la vitesse.

En appuyant sur la touche T3, la hotte sort
de la modalité temporisée et augmente la
vitesse.

En appuyant sur la touche T4, la hotte sort
de la modalité temporisée en maintenant la
vitesse réglée.
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Signal filtre anti-graisses

Apres 40 heures de fonctionnement, le voyant 1 clignote.
Quand apparait ce signal, le filtre anti-graisses installé a
besoin d'étre lavé.

Pour remettre & zéro le signal, maintenir la touche T4
enfoncée pendant 5”.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 1 cessera de clignoter.

Signal filtre au charbon

Apres 160 heures de fonctionnement, le voyant 2 clignote.
Quand apparait ce signal, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Pour remettre & zéro le signal, maintenir la touche T4
enfoncée pendant 5”.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 cessera de clignoter.

En cas de signal simultané des deux filtres, les voyants 1 et 2
clignoteront alternativement.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-
dessus.

La premiére fois pour annuler le signal du filtre au charbon, le
deuxiéme annule le signal du filtre anti-graisses.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n'est pas
actif.

Dans le cas ou l'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Mettre la hotte sur OFF et maintenir la touche T4 enfoncée
pendant 5”.

Juste apres avoir appuyé sur la touche, les leds relatifs au
signalement des filtres activés en ce moment s’allumeront.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 clignotera pendant 2".
Les voyants 1 et 2 resteront allumés pendant environ 2" avant
que la hotte ne retourne en OFF.

Désactivation signal filtre au charbon:

Mettre la hotte sur OFF et maintenir la touche T4 enfoncée
pendant 5”.

Juste apres avoir appuyé sur la touche, les leds relatifs au
signalement des filtres activés en ce moment s’allumeront.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 s'éteindra.

Le voyant 1 restera allumé pendant environ 2" avant que la
hotte ne retourne en OFF.

Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!



ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
Ecran vapeurs
L'écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre
ouvert uniqguement en cas d’entretien (par ex: nettoyage
ou remplacement des filtres).

Filtre anti-gras

Fig. 7-23

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Ouvrir 'écran vapeurs.

Pour démonter le filtre anti-graisse, ftirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 22
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
+  Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre a graisse.
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 24

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu’elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.
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+ Enlever le couvercle supérieur pour accéder au
compartiment de la lampe.

+  Enlever la lampe et la remplacer par une nouvelle, utiliser
uniquement des lampes néon de type G5-T5 14W max
(4000°K).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.
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Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met



koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtjes te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik

De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

I Vermijd grote verschillen in doorsnede.

I Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 30cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 35cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

afb. 9-10-25-26



Werking
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.
Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

T1. Lichten ON/OFF
8 T4 T2. Snelheidsafname
Door op de toets T2 te drukken neemt de
snelheid af, van snelheid 4 (intensieve
zuigkracht) naar snelheid 1.
Door, tijdens de werking op snelheid 1, op de
toets T2 te drukken gaat de afzuigkap op
OFF.
T3. Snelheidstoename
Door op de toets T3 te drukken schakelt de
afzuigkap van de OFF stand over naar
snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON)
neemt de snelheid van de motor toe: van
snelheid 1 naar snelheid 4 (intensieve
zuigkracht).
Bij iedere snelheid gaat het betreffende Led
lampje aan.
Snelheid 1 Led 1
Snelheid 2 Led 2
Snelheid 3 Led 3
Intensieve snelheid Led 4 (knipperend
lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer
functie. De standaard tijd is 5 minuten, na
afloop ervan schakelt de afzuigkap over naar
snelheid 2.
Om de functie vaor de ingestelde tijd uit te
schakelen druk op de toets T2, de afzuigkap
gaat over op stand 3.
T4. Snelheid Timer
De timer voor de snelheid wordt geactiveerd
door op de toets T4 te drukken, na afloop
van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap uit.
De ftijdsinstelling is op de volgende wijze
onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (knipperend Led
lampje 1)
Snelheid 2 - 15 minuten (knipperend Led
lampje 2)
Snelheid 3 - 10 minuten (knipperend Led
lampje 3)
Snelheid 4 - 5 minuten (knipperend Led
lampje 4)

/N T3
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Tijdens de timer functie, door op de toetst T2
te drukken, verlaat de kap de timer functie en
neemt de snelheid af.
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Door op de toets T3 te drukken verlaat de
kap de timer functie en neemt de snelheid
toe.

Door op de toets T4 te drukken verlaat de
kap de timer functie en blijfft de kap in
dezelfde snelheid.

Veffilter signalering

Na 40 werkuur gaat het Led lampje 1 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
veffilter gereinigd worden.

Om de signalering te resetten houd de toets T4, 5 seconden
lang, ingedrukt.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 1 stopt te
knipperen.

Koolstoffilter signalering

Na 160 werkuur gaat het Led lampje 2 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

Om de signalering te resetten houd de toets T4, 5 seconden
lang, ingedrukt.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 stopt te
knipperen.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, Led 1 en Led 2.

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het koolstoffilter
gereset, de tweede keer de signalering van het vetfilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Plaats de kap op OFF en houd de toets T4, 5 seconden lang,
ingedrukt.

Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de Ledden van de
betreffende actieve filter signaleringen aan.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 knippert
2 seconden lang.

De Led lampjes 1 en 2 blijven ongeveer 2 seconden lang aan
voordat de kap weer op de OFF stand gaat.

Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Plaats de kap op OFF en houd de toets T4, 5 seconden lang,
ingedrukt.

Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de Ledden van de
betreffende actieve filter signaleringen aan.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 gaat uit.
Het Led lampje 1 blijft ongeveer 2 seconden lang aan voordat
de kap weer op de OFF stand gaat.



Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
Dampscherm
Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen
voor het onderhoud geopend worden (bijv.. Voor de
reiniging of vervanging van de filters).

Veffilter

afb. 7-23

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Maak het dampscherm open.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 22
Houdt de lastige kookgeuren vast.
De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).
Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en
elke keer dat het doek beschadigt is.
+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter.
Plaats het koolstoffilter achter het vetfilter en maak het
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met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.

+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afh. 24

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

+  Verwijder de bovenste afdekking om de ruimte van de
neonlamp te bereiken.

+  Verwijder de lamp en vervang deze met een nieuwe
lamp, gebruik alleen neonlampen type G5-T5 14W max
(4000°K).

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacidn de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.
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En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo
de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujeccion.
En la parte horizontal,
inclinacion hacia el alto
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).
I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto
I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

el tubo debe tener una ligera

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 30cm en el
caso de cocinas electricas y de 35cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es

33

suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana est4 dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Sdlo para algunos modelos

Coémo accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo
que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas
idonea.

Fig. 9-10-25-26



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular

concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de

encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y

dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar

los mandos.
T1. ON/OFF Luces

8 T4 T2. Decremento velocidad

Presionando el botén "T2" se obtiene el

decremento de la velocidad, desde la

velocidad 4 (intensiva) hasta la velocidad 1.

Presionando el botén "T2" durante el

funcionamiento a velocidad 1, la campana

pasa al estado OFF.

T3. Incremento velocidad

Presionando el pulsador T3 la campana

pasa del estado OFF a la velocidad 1.

Presionando el pulsador (campana en

estado ON) se incrementa la velocidad del

motor desde la velocidad 1 hasta la

velocidad 4 (intensiva).

Para cada velocidad se enciende el

correspondiente led.

Velocidad 1 led 1

Velocidad 2 led 2

Velocidad 3 led 3

Velocidad intensiva led 4 (luz intermitente)

La velocidad intensiva es temporizada. La

temporizacion estandar es de 5’ y, cuando

termina, la campana se posiciona a la

velocidad 2.
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Para desactivar la funcién antes de que
%\ T1 termine el tiempo presionar la tecla T2, la

campana se posicionara a la velocidad 3.
T4. Temporizacion velocidad

La temporizacion de las velocidadades se
habilita presionando el boton T4, cuando
termina la temporizacion la campana se
apaga.

La temporizacién estd sudividida como
indicado a continuacion:

Velocidad 1 - 20 minutos (led 1 intermitente)
Velocidad 2 - 15 minutos (led 2 intermitente)
Velocidad 3 - 10 minutos (led 3 intermitente)
Velocidad 4 - 5 minutos (led 4 intermitente)
Durante el funcionamiento temporizado
presionando el botén T2 la campana termina
la modalidad temporizada y decrementa la
velocidad.

Presionando el botén T3 la campana
termina la modalidad e incrementa la
velocidad.

Presionando el boton T4 la campana
termina la modalidad manteniendo la
velocidad configurada.
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Senal filtro antigrasa

Después de 40 horas de funcionamiento el led 1 se enciende
de modo intermitente.

Cuando aparece esta sefial el filtro antigrasa instalado se
debe lavar.

Para efectuar el reset de la sefial mantener presionado el
botén T4 durante 5”.

La campana emitera un "BEEP" y la luz intermitente del led 1
se apaga.

Seiial filtro de carbones

Después de 160 horas de funcionamiento el led 2 se
enciende de modo intermitente.

Cuando aparece esta sefial el filtro de carbones instalado
debe ser sustituido.

Para efectuar el reset de la sefial mantener presionado el
boton T4 per 5.

La campana emitera un "BEEP" y la luz intermitente del led 2
se apaga.

En el caso de sefial contemporanea de los dos filtros, la luces
intermitentes de los leds 1y 2 se encienden alternativamente.
El reset se realiza efectuando durante 2 veces el
procedimiento arriba descrito.

La primera vez se efectua el reset de la sefial del filtro de
carbones, la segunda vez se efectla el reset de la sefial del
filtro antigrasa.

En la modalidad estandar la sefial filtro de carbones no esta
activada.

En el caso en que venga utilizada la campana en version
filtrante es necesario habilitar la sefial filtro de carbones.

Activacion sefal filtro de carbones:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionado el
botén T4 durante 5”.

No apenas se pulsa la tecla se iluminaran los Leds que
corresponden a las indicaciones de los filtros actualmente
activos.

La campana emitera un "BEEP" y la luz del led 2 permanece
intermitente durante 2".

Los leds 1y 2 permaneceran encendidos durante aprox. 2"
antes de que la campana vuelva al estado OFF.
Desactivacion senal filtro de carbones:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionado el
boton T4 durante 5.

No apenas se pulsa la tecla se iluminaran los Leds que
corresponden a las indicaciones de los filtros actualmente
activos.

La campana emitera un "BEEP" y el led 2 se apagara.

El led 1 permanecera encendido durante aprox. 2" antes de
que la campana vuelva al estado OFF.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
Pantalla vapores
La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y sélo
debe abrirse en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o
sustitucion de los filtros).

Filtro antigrasa

Fig. 7-23

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Abra la pantalla vapores.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 22
Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.
El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en el
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
+  Montaje

Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
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Instale el filtro al carbén en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estén incluidas en la confeccion
del filtro al carbén y no en la campana.

+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 24

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la ldmpara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen la
campana cerca de la lampara misma .

*  Quitar la tapa superior para acceder al vano de la
l&mpara de nedn.

+  Extraer la lampara y sustituirla con una nueva, utilizar
solo lampada de nedén del tipo G5-T5 14W max
(4000°K).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
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lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizag@o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fung&o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso



de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nZo instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conexdo que se encontra

sobre o exaustor.

O di@metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes

deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspira¢do e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel
de curvas (&ngulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa no
deve ser inferior a 30cm no caso de fogdes elétricos e 35¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalacao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu
modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa apos ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranca a instalagdo mais idénea.

Fig. 9-10-25-26



Funcionamento
Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.
Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.
T1. ON/OFF luzes
8 T4 T2. Decremento velocidade
Ao pressionar o botdo “T2” obtém-se o
decremento da velocidade, da velocidade 4
(intensiva) a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo” T2" durante o
funcionamento na velocidade 1,0 exaustor
passa ao estado OFF.
T3. Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo T3, o exaustor passa
do estado OFF a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo (exaustor no estado
ON) ¢é aumentada a velocidade do motor da
velocidade 1 a velocidade 4 (intensiva).
A cada velocidade corresponde a ligagao do
respectivo led.
Velocidade 1 led 1
Velocidade 2 led 2
Velocidade 3 led 3
Velocidade intensiva led 4 (a piscar)
A velocidade intensa é temporizada. A
temporizagdo padrao é de 5', no final da
qual o exaustor posiciona-se na velocidade
2.
Para desactivar a fungdo antes de acabar o
tempo pressionar a tecla T2, o exaustor se
1 posicionara na velocidade 3.
T4. Temporizagao velocidade
A temporizagdo das velocidades habilita-se
ao pressionar o botdo T4, quando a
temporizagdo termina o exaustor desliga-se.
A temporizagdo é dividida da seguinte
maneira:
Velocidade 1 20 minutos (led 1 a piscar)
Velocidade 2 15 minutos (led 2 a piscar)
Velocidade 3 10 minutos (led 3 a piscar)
Velocidade 4 5 minutos (led 4 a piscar)
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Duarante o funcionamento temporizado
pressionando a tecla T2 o exaustor sai da
modalidade temporizada e diminui a
velocidade.

Pressionando a tecla T3 o exaustor sai da
modalidade temporizada e aumenta a
velocidade.

Pressionando a tecla T4 o exaustor sai da
modalidade temporizada e mantendo a
velocidade programada.
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Sinalizagéo do filtro das gorduras

Apos 40 horas de funcionamento o led 1 pisca

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botdo T4
por 5".

0 exaustor emitera um “BIP” e o led ! para de piscar.

Sinalizagéo do filtro carvdes

Apos 160 horas de funcionamento o led 2 pisca

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro carvdes instalado
deve ser substituido.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botdo T4
por 5".

0 exaustor emitera um “BIP” e o led 2 para de piscar.

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
os led 1 e 2 piscam alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de carvdes, a
segunda reinicia a sinalizagéo do fltro de gorduras.

Na modalidade padrdo a sinalizagdo filtro carvdes ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na verséo filtrante é necessario
habilitar a sinalizagéo do filtro carvdes.

Activagao da sinalizagéo do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionada a
tecla T4 por 5".

Basta pressionar a tecla e se iluminaréo os LED referentes &
sinalizagao de filtros atualmente ativos.

O exaustor emitera um “BIP” e o led 2 piscara por 2”.

Os led 1 e 2 ficam acesos por cerca 2” antes que o exaustor
volte ao estado OFF.

Desactivagao da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionada a
tecla T4 por 5".

Basta pressionar a tecla e se iluminaréo os LED referentes &
sinalizagao de filtros atualmente ativos.

O exaustor emitera um “BIP” e o led 2 desliga-se.

0 led 1 fica aceso por cerca 2" antes que o exaustor volte ao
estado OFF.



Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).
Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!
Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.
O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas neste manual.
Anteparo vapores
O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manuteng&o (por
exemplo: Limpeza ou substitui¢do dos filtros).

Filtro antigordura

Fig. 7-23

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Abrir o anteparo vapores.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 22
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.
O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar completamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais
de danos no tecido.
+  Montagem

Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.

Instalar o filtro de carvdo ativado na parte traseira do
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filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atencgédo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvéo ativado e ndo na coifa.

+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicao das lampadas

Fig. 24

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.

* Remover a tampa superior para acessar 0 vdo da
l&mpada néon.

+  Extrair a lampada e substitui-la por outra nova, utilizar
somente lampadas néon tipo G5-T5 14W max (4000°K).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG EyXelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

! Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ye mepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETaKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMESG
TANPOYOpIEG yIo TV EykaTAGTAON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG OMayéG oTo
Tpoidv 1) oToug owANVES §aépwang!

I Mpiv mpoxwpoTe 0 TV €yKATAGTACN TNG GUOKEUNG
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv UTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimTwaon va €pBeTe o€ MaAQR e ToV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig pe 10 alpporo “(*)” eival

e¢aptAaTa TTOU TIapPEXOVTAI TTPOQIPETIKA LOVO OF WEPIKA

poviéAa A Oev  Tapéxovial kaBoAou Kkal  TIPETIEl  val
amoktnBolyv.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv cuvdéoere Tov amoppoPnTipa e TO
pelpa €GV N eyKaTATTAON OEV EXEI TEAEIWTEL.

Mpiv amd kabe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TIpiCa A} IaKOTITOVTAG TV KEVTPIKN TTAPOXT PEUNATOG.
Mévtote va gopdre yavTia epyaaiag yia OAeg TiG eTePRATEIg
€yKaTAOTAONG KAl GUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv dev eival katdAnAo yia xpAon améd Taidid
N amd dropa pe pEIWPEvES aiobnTpleg, OWUATIKEG 1
TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EANeIn KaTAMNANG epmeipiag
Kal yvong, ekTog Kai €av autd Bpiokovral umd emiBAewn f
€xouv AaBel kataAnAn ekTTaideucn wg TPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG O avBpwIToug UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 00QAAEIQ.

Aut n ouokeury éxel oxediaoTel va XpnolyoTIoiEiTal T
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAéTovTal WOTE  va
eao@ahiaTei 611 dev TTaifouv e TNV TTAPOUCA GUTKEU).

Autl n ouokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTioleital amod
evihikeg.  Aev Ba pémel va emtpémeTal  oTa TaidId va
mieipGdouv 1o oUOTNHA EAEyXOU 1 va TIai{ouV e TNV OUGKEUN).
Aev TPETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev givar opBa eykateaTnpévn n oxapa/mAéyual

O amoppognThpag dev Tpémel MOTE va xpnaoipoToleital wg
EMPAVEIN OTAPIENG EKTOG Kal GV Eival pnTa EVOEDEIYUEVO.
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O xWpog aToV OTI0IO €ival EYKATEOTNUEVN N CUCKEUN TTPETTEN
va €xel IKQVOTIOINTIKG aEPIOPO, OTav O OTTOPPOPNTHPAG
kougivag xpnaigotoeital Tautdxpova pe GAAEG OUOKEUEG
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTikd UAIKA.

To ouotua agpaywyol autig TNG GUOKEUNG dev TTPETTEN va
ouvdéetal pe kavéva dAAo uTrdipxov oUoTNUa £GaEPIGUOU TTOU
xpnoigomoieital yia otmoiodAmore GMo  Adyo OTwg TNV
EKKEVWOTN TWV KATIVWV TIOU SnuIoupyolvTal amd OUOKEUES
Kauong uypaepiou 1) GAAwV KauaTIKWV UAIKWV. ATrayopeveTal
auotpd 1o payeipeya  pe  @AGyeg kdtw amé  Tov
amoppognTpa

H xpnon ehetBepng @Adyag TpokaAei {nuiEG aTa @iATpa kal
ival duvarév va TTpokaAEael Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyetal oe kGBe mepiTwon. To Tnyaviopa TPETEI va
yiveral kTw omd ouvexn EAeyxo WwoTe va OTOQeUXBei n
avAQAeEn Tou uTTEpBepUEVOLEVOU AadIOU.

O1 TpooBAoipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE vVa
utrepBeppavBolv  oNUAVTIKA  €Gv  XpnaloTTolouvTal
TAUTOXPOVA [E GUTKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KaI Ta PETPA A0QaAEiag TTOU
TPETTEl VO €QOPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
Tipémel va doBei peyaAn Tpoooxn o€ o1l poPAETETal aTTd
TOUG KOVOVIOUOUG TwV apHOSIWV TOTTIKWY OpXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapiletal cuaTnUaTIKA, T600
€0wTEPIKA 600 Kal e§wtepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiveral olugwva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TIapEXOVTAl GTO TIApOV QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavovwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTikatdaTaong kal kabapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv xpnoipoTolgite /| aQriveTe Tov ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToTobeTnUéveS  yiati  uTdpxel  Kivouvog
nAekrpomAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evoexopeves BAGBES,
{nuiEg i Trupkayiég Tou Ba TTpokAnBolv aTNV GUOKEUR WG
amotéAoua TNG {n THPNONG Twv 0dNYIWV TIOU aVOPEPOVTAI
0’'auTo To EyXeIpidIO.

AuTi| n ouokeur| @épel opavon alpewva pe Tv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIk@ pe Ta ATTOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppitteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWY YIa
10 TepIBGAAOV kai TNV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xelpioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIUKAL.

)¢

To oUuBoro mmmm TAVW OTO TIPOIGV, 1§ OTA éyypaga TOU
ouvodeUouv To TIPOIdY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N OUCKEUR dev
ptopei va BewpnBei oikIakG amoppiupa. Avri yia auté Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio epIguANoyrg
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
e¢aptnudtwy. H amdppiyn Tou TpéTel va TpAyUATOTIOIEITal
Tnpwvrag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QTmoPPIMHATWY.



Mo o Aemrropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIkG e TNV
emegepyacia, Ty TePICUAOYA Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE E TO apUAdIo
YPAQEIO TNV TOTTIKAG AUTOBI0IKNONG, TNV TOTTIKI 0ag UTIPETia
QTTOKOUIBGNG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAOTNHA OTTOU
ayopdoate auTd TO TPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaoTei, DOKINOOTE KAl KATOOKEUOOTER
OUPQWVA YE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotaoeig yia pia
owoTh XpAon oUTwG WaTe va PeiwBoUV o1 TTEPIBAANOVTIKEG
ETITITWOEIG: Evepyotoinote Tov  amoppo@ntipa otV
eAayioTn TaxUtnTa 6Tav apXioeTe TO PayEipepa Kal agnoTe
TOV avappévo yia Aiya AeTITé peté 1o TEAOG Tou JayelpéuaTog.
Autote v TOXUTNTO povo  Of  TIEpITTTwON  HeyAAng
OUYKEVTPWONG KamvoU kal athoU Kal XPnOIUOTIOIACTE TV
ETITAXUVOUEVN TaXUTNTA POVO Of OKPAIEG KOTAOTATEIS.
AvTikataoTioTe T0 QIATPO evepyoU GvBpaka 6tav Ba TTpETEl
va OlatnpnBei wia kaA amédoon NG peiwong TG oopAg.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba mpémer va diarnpnei
pia kaAr amédoan Tou QiATpou Aitroug. XpnaiyotoifaTe
pEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
UTTODEIKVUETI  OTO  EYXEIPIdIO  QUTO, OUTWG WOTE  va
BeAnigTomoinBei n amédoon kai va ehayigTomoinbei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Bidwv Kal Twv CUCKEUWY OTEPEWANG
oUPQwva pe autég TIG odnyieg propei va odnynoel ot
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG LOPPAG

Xphon

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUAOTEI KATd TETOI0 TPOTIO
woTe va  prmopei  va  xpnoluotoinBei it w¢  TUTIOG
amoppdPNONg EGWTEPIKNAG EKKEVWONG (ME acpaywyo) €ite wg
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKAG AVOAKUKAWGONG.

@ Tomog amoppognong

Ze aumyv v TEpITTwon ol aTpoi  amopaMovtar  aTo
€&wTepIKO TEPIBAAMOV pEow VG €181KOU aywyoU eaepIooU
Trou guvdéeTal pe To SakTUAI0 alUvdeang Tou PBpioketal 01O
TIAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Mpoooxn! O cwAivag egaepiopol dev TaPEXETAI Kal TTPETTE
VQ ayOpPaOTei.

H didpetpog Tou aywyol efaepiopgol TpEmeEl va  eival
avtioTolyn pe TV SIAUETPO Tou daKTUAiou GUVOEDTNG.

Z1nv opif6vTia TIAEUpA Tou, 0 CWARVAS EGaEPITUOU TIPETTEN VOl
EXel Ui eAa@pIa kAion TTpog Ta emavw (epitou 10°) waTe va
pmopei va egaepiCel mo eUkoAa amd 1o dwudTio TTPOG TO
e¢wTepIKG TrEPIBAANOV.

MpoooxA! Edv o amoppopntipag €xel @iATpo evepyol
avBpaka, 10T auTO TIPETTEN Va aQaIpEDEi.
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ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@V TTavw aTOV TOixX0 UE SIAUETPO avTiaTolxn TG £¢080uU

aépa.

H xpion owAjvwv piIkpdTEPNG  diauétpou  €xel  oav

OTTOTEAET A TNV WEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

SpacTiki aténon Tou Bopufou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEUQL.

I XpnoiyotoinaTe évav aywyd 600 T0 Suvatdv pIKPOTEPOU
MAKOUG.

| XpnowwomoifoTe évav aywyé e 600 TO Suvarov
NiyoTEpES ywvieg (Uéyiotn ywvia : 90°).

! Amogelyete dpaoTikéG aMayég  Tng diatoudg Tou
aywyou.

I XpnoipotoifoTe évav aywyo6 pe 6ao 1o duvatdv o Acio
ETWTEPIKG.

I To UNIKG Tou aywyoU TPETTEl v €ival EYKEKPIPEVO OTTO
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.

Tutog giATpapioparog

‘Eva giAtpo evepyol aGvBpaka xpeladeral yia autd Tov TUTIO
KOl JTTOpEiTE va 7O QTOKTACETE OmO TO OuvnBIopévo
karaoTnua Aiavikig TwAnang.

To ¢iNtpo agaipei 1a NIt Kar TIG pupwdiég amd  Tov
efaywpevo aépa TIPIV - DIOKETEUTEI OTO EOWTEPIKG  TOU
Swyariou péow TG emlvw oxdpag

Ta povréha Tou Sev £xouv potép avappdenang Aeiroupyolv
pévo wg T0T0I cepaywyol kal TTPETEl va auvdeBolv pe pia
€CWTEPIKA OUOKEUN avappoenaong (Bev TrapéxeTal).

O1 0dnyieg ouUvdeang TapEXOVTAl PE TNV TIEPIPEPEIAKT
povada avappdenang.

Eykaraotaon

H elayiom améoTaon petagu g em@daveiag g Baong
€O0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
Kougivag Oev Tpémel va eival pIkpdtepn Twv 30eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  kal  Twv  35¢k 0TV
TIEPITITWAN KOUQIVWV UYPOEPIOU A JIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV WE aéPIO
kaBopifouv pia peyaklTepn amdataan, mpémel va Ty AdBete
uTIown.

& HAekTpIkn ouvdeon

H 180N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI OF
QUTAV TTOU avaypdageTal 0TV XAPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTrofeTéVn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvdETTE TOV ATTOPPOPNTAPA e TTAPOXN
peduatog  Tou, OUPQWvVA  pE  Toug  TTpOPAeTTOpEVOUG
Kavoviopoug, Trpémel va BpiokeTal g€ Tpoaiti {wvn, akoun
Kal perd v eykardotacn. Edv dev mapéxetar n mpica
(TmpoPAemopevn ouvdeon ameubeiag pe 1o pedpa) A n TpiCa
Oev  eival oe mpoofdoiun Qwvn, akoun Kol petd v
EYKATAOTAON, €QAPUOTTE €vav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE Va
mAnpei Toug Kkavéveg aopaleiag Tou efac@ahifouv TV
OAOKANPWUEVN OTTOOUVOEDT TOU GUCTANPATOG OE TIEPITITWON
uméptaong (katnyopiag Il), cOpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug



KOVOVEG EYKATAOTATEW.

Mpoeidotroinon! mpiv  ouvdécere 10  oloTNpa  Tou
amoppoenTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  EyKOTAGTOON KOl
BeBaiwbeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyxete
TIAvToTE €AV TO KOAWAIO OUVOEDNG Eival 0pBA HOVTaPITEVO.

EykaracToon

O amoppopnmnpag Tepiéxel Buouata oTepéwong yia va
etaopahiouv TN OTAPIEN TOU  OTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIoaOTEPOUG  TUTTIOUG  TOIXWUATWV/0pogwy. Eival 6uwg
avaykaio va auuBouAcuToUpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1YOUPEUTOULE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avahoya pe
TOV TUTIO TOU TOIXWHOTOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETE
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo@nTpd. Mnv €TIKOAATE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
oINkévn 1§ e oTOKo aTov Toio. H  oTepéwaon Tpémel va
yiverar pévo e Ta katdAnAa oTnpiypara.

Movo yia pepikd povTéAa

Q¢ oupmAnpwuaTikd ageooudip pTopei va amokTnBei pia
aiebnTik  kamvodoxog, Pefaiwbeite  Tpwta  amd  Tov
€££oua10d0TNUEVO QVTITIPOCWTTO €AV TO HOVTEAO TTOU KATEXETAI
TTPORAETTEl QUTAY TNV duvaTdTNTA.

Z4G OUpPOUAEUOUPE VO EYKATAOTACETE TOV OTIOPPOPNTAPQ
METG amé TNV aTméKINGN TG KOTVODOXO0U WOTE va Yivel LE
glyoupId n 18aVIKA eykatdoTaon.

Eik. 9-10-25-26
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AsiToupyia
Xpnaoiyomoioe v WeyaAiTepn Tax0mTa amoppdenong o€
TIEQITITWOEIG  OUPTIUKVWHEVWY  aTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToUpe va avdBete Tov amoppo@ntipa 5 AemTd mpIv
apxioel To payeipeua Kal va Tov agrvete ae Aciroupyia Katd
N diIdpKeIa Tou payelpépaTog Kar yia GAa Tepitou 15 Aemrtd
ET@ TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.
la va S1aAEGETE AeiToupyia OPKET va YUPIOETE TIG EVIOALS.

T1. ®wra ON/OFF
8 T4 T2. Meiwon TaxiTnTag
MéCovtag 1o TAAKTPO "T2" emiTuyxAveTe
TV peiwaon TaxutnTag, amé my TaxuTnTa
4 (evtamikiy) aTnv TOK0TNTA 1.
MéCoviag 10 TAAKTPO  "T2" eV
Bpiokeore o v TOX0mMT@ 1, ©
aTmopPOPNTAPAG TEPVAEI OE KATAOTAOT
OFF.

T3. Abgnon TaxiTnTag

MéCoviag 10  TAKTPO T3 0O
amoppo@nmpag Tepvael amd OFF oe
Tayomra 1.

MiéCovtag 1o TAARKTPO (aTmoppo@nTipag
o¢ ON) augaver n Tax0tTa amoppoPnong
amd Taxutra 1 o€ Taxdmra 4 (eviarikn).
Ze KGBe S1aQOpETIKR TaxUTNTa AVTIOTOIXET
TO AVappa OXETIKOU led.

Tayomta 11ed 1

Tayomra 2 led 2

TaxomTa 3 led 3

Evramiki tax0mrta led 4 (avaBoapriver)
Evrariki Taxlmra eivai
xpovodiakotopevn. H atavtap didpkeia
G eivar 5, kai Katomiv TiBeTan autdpaTa
o€ Tax0tnTa 2.

l'a va 10 amo@uyeTe, TECTE TO TAAKTPO
T2 mpiv amd v TéAog TG aTAVTap
SIGpKEIOG TOU, KOl O QTOpPPOPNTAPAS
TiBeTal autépaTa o TaxutnTa 3.

T4. XpovodiakomTopevn TaxuTnra

H XPOVOBIOKOTITOUEVN TaxomTa
evepyotoieital méfovtag 1o TARKTpO T4,
EVW WETA TO TEAOG TOU OTAVTAP XpOvou O

- w N
-
N

A
—l
-_—

aTTopPOPNTHPAG OPAVEL.

H xpovodiakomtépevn Taxinta diapkei
wg €gNG:

Taxomra 1 - 20 Aemmtd (led 1
avaBooprvel)

Taxomra 2 - 15 Aemmd (led 2
avapooprvel)

Taxomra 3 - 10 Aemmtd (led 3
avaBooprvel)

Taxomra 4 - 5 Aemmd (led 4
avapooprvel)

Katé mnv BIapKeI mng

XPOVOJIaKOTITOpEVNG TaXUTNTAG TECOVTAG



10 TARKTPO T2 0 amoppoPnTPag Byaivel

amé v TapoUoa  kATAOTOON KAl
TEpvdel  0f  pelwpévn  TaXUTNTO
aTmopPOPNaNg.
méfoviag 10 TAkTpO T3 o
amoppo@nTipag  Pyaivel  amé v
xpovodiakottoyevn  KatdoTtacn - kai
mepvaEl  0e  peyaAUtepn  TaxUTnTa
amoppdgnong.
méloviag  To  TAMKTpo T4 o
amoppo@nTipag  Pyaivel  amd v
XPOVOJIAKOTITOUEVN  KaTACTAON Kal
kparGel v Tapouca  TayxUTnTa
amoppdenong.

EiSomoinon giAtpou Aitroug

Meté amd 40 wpeg xpriong To led 1 avaBooPrivel.

Orav epgavidetal TéTola £180TT0iNGT, TO YIATPO AiTroug TIpéTel
val TTAUBE.

lNa va emavagépete Ty €1dotmoinon miEaTe 10 TAAKTPO T4
yia5”.

O amoppoenTApag Ba cag eidomoIncel Pe Eva nxnTikd orpa
"BEEP" kai 1o led 1 8a aTaparioel va avaBoofrvel.

Eidomoinon @iAtpou dvBpaka

Meté amd 160 wpeg xprong 1o led 2 avaBoopBrvel.

Orav eugavifetal tétoia €1dotoinan 10 @iATpou GvBpaka
TIPETTEI VO QVTIKOTAGTOOEI.

lNa va emavogépete Ty €16omoinon méoTe 10 TARKTPO T4
yia 5”.

O amoppognTApag Ba oag eIdomoInael Ye Eva NXNTIKG arpa
"BEEP" kai 1o led 2 Oa aTaparioel va avaBoofrivel.

Ze TIEPITITWOT TAUTOXPOVNG €180TTOINGNG TwV PIATPWY, TO led
1 ka1 2 Ba avaBoaPrivouv evaAAaoadueva.

Mo va emavagépere TG €1dotoInoelg, emavardfere yia 2
Qopég TV TTapatavw diadikaaia.

H mpwm @opd emavagépel Ty €180Tm0IiNaN yia 10 QIATPO
AiTroug evw n OelTepn emavagépel Tnv - €160TT0INON YIa TO
QiATpo GvBpaka.

e kavovikn KatdaTaan n €16omoinan yia 10 GiATpo avBpaka
dev givar evepyn.

Edv  xpnowotoieite  amoppogntipa ot ékdoon
QINTPapPIoATOG, TIPETTEI VO EVEPYOTTOINCETE TNV €160TT0INAN
yia 10 @iAtpo GvBpaka.

Evepyomoinon &idomoinang giAtpou avlpaka:

Me Tov amoppognmipa o€ Béon OFF miéate To mARKTpO T4
yia 5"

MoAig méoere To TAAKTpo Ba QuwrioTodv Ta led ToU
avTigToIXOUV OTNV EMICAUAVON TWV EVEPYWV QIATPWY.

O amoppoenTApag Ba cag e1doToINCEl e Eva nXNTIKG arpa
"BEEP" kai 1o led 2 8a avaBoafioel yia 2".

Ta led 1 kar 2 Ba Tapapeivouv avapuéva yia 2" TPV 0
amoppo@ntipag va emavéAber oe Béan OFF.
Amevepyotroinan €15otroinong @iAtpou dvBpaka:

Me Tov amoppognmipa o€ Béon OFF miéate 1o mAAKTpO T4
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yia5”.

MoMhig méoere 10 TAAKTpo Ba @wrioTolv Ta led Tou
avTigToI0UV OTNV EMORAPAVOT TWV EVEPYWY QIATPWV.

O amoppognmipag Ba oag eidoTroIRaEl Pe éva nXNTIKG oAUa
"BEEP" kai 10 led 2 8a ofrioel.

To led 1 Ba mopapeivel avappévo yia 2" TpIv 0
amoppoPnTAPag va emavéAbel oe Béon OFF.

Luvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdde epyaocia ouvthpnong,
aTmooUVBESTE TOV amoppo@nTApPA OO TO NAEKTPIKO
pelpa  kAeivovrag  Tov  JIOKOTMTN  TOU  KaI
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV Ao PAAEIN OTOV NAEKTPIKO TrivaKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pelpa PEoW
mpifag T6TE aroouvSEaTE TO KaAWSIO 0UVEETNG a6 TV
Tpifa peuparodoTn.

KabBapiopog

O amoppognTApag TPETEl va KaBapidetal ouaTnUATIKA,
EOWTEPIKA Kal EEWTEPIKA (TOUAGIOTO PE TNV idla auxvaTnTa
e TNV oTroia yivetal n guvtipnon Twv QIATpwY yia Ta Aitm).
MNa Ttov kaBapiopd xpnoipomoiaTe éva uypd mavi ue
0UdETEPD  UYPG  OTTOPPUTTAVTIKA.  ATTOQUYETE TN Xprion
AelavTikwy péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H un ouppoépewaon pe Toug Kavoveg
kabapiopol Tou amopPOPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG TWV
@iATPWV PTTOpET va TTPOKaAETE! Kivauvoug TTUpKAYIAG.

lMa autd 10 Adyo 0ag ouviaToUpe va akoAoubeite moTa TIg
TTapoUaEg odnyieg.

O karaokeuaoThg amomolgital KGBe €ublvn yia mBaveg
BAGBeg Tou potép A CNUILV aTTd TTUpKAYIG TTOU GUVOEETAI JE
AavBaopévn ouvtipnon f OV Un  OUPPOPQWON  OTIG
TTapouaeg 0dnyieg ao@aAeiag.

AloywpIoTIKOG aTpWY  To dIaxwpIOTIKG OTHWY TTPETEl va
TIapapével KAEIOTO, Kal va avoiyetal aTOKAEIOTIKA yia TV
guvTApnan (Tr.x., kaBapidtnTa A avrikatdaTaon iATpwy).

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 7-23

Luykpartei To cwpaTidia AiTroug TTou TpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapietar pia @opd Tov pAva (1 6tav 10
oloTnua Evaeigng kopeapol Twv GiATpwy — edv TTPOPAETTETaI
070 MOVTEAO TIOU €xeTe amOKTAOEl — Ocgixvel auty v
avaykaiéTnTa), Pe aTTOPPUTIAVTIKG TTou dev xapadlouv, EiTe
010 ¥épI f OT0 TAUVTAPIO MATWY TO OToio TPETEl va
pubuioTel o€ xaunAf Beppokpaacia kai oe aUvTopo kUkAo. Me
70 TAUOIMO aTO TAuvTpIo TdTwY TO QIATPO yia Ta AT
uTTopEi EAAPPWS VO XAOEI TO XPWUa Tou MG autd dev
peTaBaAAer TG 1816TNTEG QIATPapioUaTOG.

Avoire 10 dIaXWPIOTIKG ATUWV.

MNa va Byahere 10 QiATpo yia Ta Aitn 1paPnge v AaBn
QTTOGUUTTAOKNAG.



®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATpapICHOTOG)
Eik. 22
AToppo@d TIg SBUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipeya.
To @ikTpo GvBpaka propei va TAuBei ava duo prveg o€
(eaTO vepd kal OUBETEPO ATTOPPUTIAVTIKO H OE TAUVTAPIO
matwv og 65°C (o¢ mepimwaon TAUCIPATOG O TAUVTAPIO
mATWY, Xpnoigotoifote évav TARPN KUkAo TrAuGiparog
Xwpig v TapdAAnAn apouaia mATwWY).
Agaipéate To €mTTAEOV vepd XWPIG va KATAOTPEWETE TO
@iktpo kai katomiv BaAte To aTov golpvo yia 10 AetTd o€
Bepuokpaaia 100°C yia 1o TeAIKO TOU OTEYVWHA.
ANGGTE 1O oTpwuaTakl KGBe 3 xpovia A KABE @opd ToU TO
Travi €ival KaTeaTPAWEVO.
+  TomoBétnon:
Avoite T0 dlaXWPIOTIKG aTHWY Kal apaipéaTe TO QIATpO
AiTroug.
EykaraotioTe 10 @iATpo GvBpaka aTo Tiow PEPOG TOU
@iATpou  AiTToug KOl OTEPEWOTE TO pE TA  OUO
utrooTnpiypaTa.
MpoooxA: Ta umooTnpiyuata  TEPIEXOVTAl  OTNV
ouokevaoia Tou @iATpou dGvBpaka kar OxI  OTOV
amopPOPNTAPa.
+ [a va amoguvappoloyhoete 10 QIATPO, akoAouBAaTe
v avamodn diadikaaia.

AvtikataoTaon Aoaptreg

Eik. 24

AToGUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPT OTTO TO NAEKTPIKS PEUNAL.
Mpoeidotroinan! Mpiv akouptAoete TIg AauTeg BePaiwbeite
0TI gival KPUEG.

AvTIKATOOTACTE TNV KOTAOTPAUEVN AGUTTa pe pia Tou i6lou
TOTIOU OTIWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XAPAKTNPIOTIKY ETIKETA N
otoia BpioKeTal KOVIA GTNV AGUTTa GTOV aTTopPOPNTAPa.

+ Avoigre Tv em@vw TEPIOXT) TOU ATTOPPOPNTAPA WOTE VA
PTTOPEiTE va EEUPETE GTOV XWPO TTou BpiokeTal n Aduma
véov.

*  ByGAe v AGuma Kkai avTikat@otnoe TV pe  ia
kaivoupid, XPnOIHOTIOIWVTAG OTTOKAEIOTIKA AdUTTEG VEOV
T0ToU G5-T5 14W max (4000°K).

e TIEPITITWON TTOU 0 QWTIoNGOG dev AciToupynael, eAEyEre yia
TV owoTh ToTmoBéman Twv Aaumwy oTIG Bikeg Toug TIpIV
KaAéaete Tv Texvikn BoriBeia.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

AN Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under fldkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
oOverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans

att inga
sadant fall

med  spisar  och
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matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma  diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

Roret skall, &ven nar det &r horisontellt draget, alltid luta I4tt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

I Anvand ror vars insida ar s& slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas
utblasenheten.

med den utvandiga

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 30cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 35cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgéngligt aven efter installationen och som uppfyller
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géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av vaggitak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp
flaktens vikt.

Galler endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare angaende méjligheten att applicera
en sadan pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inférskaffat
skorstenen i syftet att valja Idmplig en installation under sékra
forhallanden.

Fig. 9-10-25-26



Funktion
Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta Iuftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
Det &r fillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.
T1. ON/OFF Belysning
8 T4 T2. Hastighetssankning
Hastigheten sénks fran hastighet 4
(intensiv) till hastighet 1 nar tangenten
"T2" trycks ned.
Flakten stangs av (OFF) nar tangenten
"T2" trycks ned samtidigt som den
fungerar pa hastinget 1.
T3. Hastighetsokning
Flakten gar fran OFF-lage till hastighet 1
nar tangenten T3 trycks ned.
Motorhastigheten héjs fran hastighet 1 till
hastighet 4 (intensiv) nér tangenten trycks
ned samtigit som flakten ar i funktion
(ON).
Varje hastighet indikeras av en tind
lysdiod.
Hastighet 1 lysdiod 1
Hastighet 2 lysdiod 2
Hastighet 3 lysdiod 3
Intensivhastighet lysdiod 4 (blinkande)
Intensivhastigheten  &r tidsbegrénsad.
Standardfunktionstiden ar 5 min., varefter
flakten overgar till hastighet 2.
For att avaktivera funktionen innan tiden
forflutit trycker man pa tangenten T2,
1 flakten dvergar till hastighet 3.
T4. Hastighetsbegréansning
Hastighetsbegrénsningen aktiveras nar
man trycker pa tangenten T4, nar tiden
forflutit stangs flakten av.
Tidsbegrénsningen fungerar med foljande
tidsintervaller:
Hastighet 1i 20 minuter (lysdiod 1 blinkar)
Hastighet 2 i 15 minuter (lysdiod 2 blinkar)
Hastighet 3 i 10 minuter (lysdiod 3 blinkar)
Hastighet 4 i 5 minuter (lysdiod 4 blinkar)

- N W N
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Hastighetsbegransningen  bryts  och
hastigheten sénks om man i samband

med denna funktion ftrycker ned
tangenten T2.
Hastighetsbegransningen  bryts  och

hastigheten héjs om man i samband med
denna funktion trycker ned tangenten T3.
Hastighetsbegransningen bryts och den
instéllda hastigheten vidmakthalls om
man i samband med denna funktion
trycker ned tangenen T4.

47

Signal for fettfilter

Efter 40 funktionstimmar bérjar lysdioden 1 att blinka.

Nar denna signal aktiveras kraver det installerade fettfiltret
rengoring.

Aterstall signalen genom att halla tangenten T4 neditryckt i 5
sekunder.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 1 upphér att
blinka.

Signal for kolfilter

Efter 160 funktionstimmar borjar lysdiod 2 att blinka.

Né&r denna signal aktiveras skall det installerade kolfiltret bytas
ut.

Aterstéll signalen genom att halla tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 upphér att
blinka.

| det fall bada filtrens signaler aktiveras samtidigt blinkar
lysdioderna 1 och 2 véxelvis.

Aterstaliningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstdlls kolfiltrets signal, andra gangen
aterstalls fettfiltrets signal.

Kolffiltrets signal &r inte aktiverad med standard-funktionen.
| det fall flakten skall anvandas som filterversion skall
koffiltrets signal aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Sténg av flakten (OFF) och hall tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Sa snart tangenten tryckts ned tands lysdioderna som
representerar de aktiverade filtersignalerna.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 blinkar i 2
sekunder.

Lysdioderna 1 och 2 fortsatter att lysa i cirka 2 sekunder
innan flakten stangs av (OFF).

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Sa snart tangenten tryckts ned tands lysdioderna som
representerar de aktiverade filtersignalerna.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 sléacks.
Lysdioden 1 fortsatter att lysa i cirka 2 sekunder innan flakten
stangs av (OFF).



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren ~fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Flj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Angskarm

Angskarmen skall alltid vara stangd och endast ppnas i
samband med underhallsingrepp (t.ex. Rengdring eller byte av
filtren).

Fettfilter - Fig. 7-23

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med 1&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférméaga.
Oppna angskarmen.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen) - Fig. 22
Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.
Koffiltret kan rengdras varannan manad i varmt vatten med
lampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kdras
utan annan disk i maskinen).
Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
*  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva stanger.
Varning! Stangerna féljer med kolfiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Folj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.
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Byte av Lampor

Fig. 24

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

+ Avlagsna den 6vre luckan for att komma at lysroret.
+ Ta ur lampan och byt ut den mot en ny, anvand endast lysrér
av typen G5-T5 14W max (4000°K).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kéaytosta.

Ald anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 8ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd
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ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kéyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttéa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd  tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tassé oppaassa annetun
kanavointijarjesteimén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.



Kayttd

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain

(noin 10°), siten ettd ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytdan siten  kaikesta

tapauksessa.

! Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kaytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman siled4 putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

vastuusta  kyseisessa

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetaan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava akliivihiili
lisasuodatinjarjestelma.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettavé keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Liitantéohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietaisyys on oltava vahintadn 30cm
séhkdliesien osalta ja 35cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
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pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Vain joihinkin malleihin

Lisavarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta
jalleenmyyjaltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa
sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Kuva 9-10-25-26



Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistda tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien
hipaisu.

T1. Valojen ON/OFF

8 T4 T2. Nopeuden lasku
Painamalla néppéintd “T2” nopeus
laskee nopeudesta 4 (intensiivinen)
nopeudelle 1. Painamalla n&ppainta “T2”
1. nopeuden ollessa toiminnassa, tuuletin
siirtyy OFF —tilaan.

/\|— T3 T3. Nopeuden nosto

Painamalla néppainta T3 tuuletin siirtyy
OFF —tilasta nopeudelle 1.
Intensiivinen  nopeus on  ajastettu.
Standardiajastus on 5, jonka paatyttya
tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen
ajastuksen paattymista, paina néppéinta
T2, tuuletin siirtyy nopeudelle 3.
T4. Nopeuden ajastus
Nopeuden ajastus kéaynnistetaan
painamalla nappéintd T4, ajastuksen
paatyttya tuuletin sammuu.
Ajastus jakaantuu seuraavasti:
Nopeus 1 - 20 minuuttia (led 1 vilkkuu)
Nopeus 2 - 15 minuuttia (led 2 vilkkuu)
Nopeus 3 - 10 minuuttia (led 3 vilkkuu)
Nopeus 4 - 5 minuuttia (led 4 vilkkuu)

|< - w N
-
N

A
-
-_—

—
”

Kun ajastustoiminnon aikana painetaan
nappainta T2, tuulettimen ajastus péatttyy
ja nopeus laskee.

Painamalla nappaintd T3 tuulettimen
ajastus paattyy ja nopeus nousee.
Painamalla nappéintd T4 tuulettimen
ajastus paattyy ja tuuletin toimii saadetylla
nopeudella.

Rasvasuodattimen merkkivalo

Led 1 vilkkuu 40 kaytt6tunnin jalkeen.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on pestava.
Merkkivalo resetoidaan pitdmalla nappéinta T4 alaspainettuna
5".

Tuulettimesta kuuluu “PIIP” aanimerkki ja led 1 lakkaa
vilkkumasta.

Hiilisuodattimen merkkivalo

Led 2 vilkkuu 160 kayttotunnin jalkeen.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo resetoidaan pitdmalla nappéinta T4 alaspainettuna
5".

Tuulettimesta kuuluu “PIIP” &animerkki ja led 2 lakkaa
vilkkumasta.

Jos molempien suodattimien merkkivalot syttyvét yhtaaikaa,
led valot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelldmainittu toiminto 2
kertaa.

Ensimmaisella kerralla resetoituu hiilisuodattimen merkkivalo,
toisella kerralla rasvasuodattimen merkkivalo.
Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kaytetdadn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF -tilaan ja pidda nappéintd T4
alaspainettuna 5”.

Kun ndppainta on painettu, silld hetkelld toiminnassa olleiden
suodattimien merkkivalojen led valot syttyvat.

Tuulettimesta kuuluu “PIIP” &&nimerkki ja led 2 vilkkuu 2”.
Led valot 1ja2 palavat noin 2", minka jalkeen tuuletin siirtyy
OFF -tilaan.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletn OFF -tilaan ja pidd nappaintda T4
alaspainettuna 5”.

Kun néppainté on painettu, silla hetkelld toiminnassa olleiden
suodattimien merkkivalojen led valot syttyvat.

Tuulettimesta kuuluu “PIIP” &&nimerkki ja led 2 sammuu.

Led valo 1 palaa noin 2", mink& jalkeen tuuletin siirtyy OFF —
tilaan.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus
Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdén yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéytéa
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.
Vélta hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaéristd
huoltotoimenpiteistd tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
Horysuoja
Hoyrysuoja pidetddn aina suljettuna ja se aukaistaan
ainoastaan huoltotdiden ajaksi (esim. puhdistus ja
suodattimien vaihto).



Rasvasuodatin

Kuva 7-23

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kylldstyksen  merkkijérjestelmg  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Avaa hoyrypelti.

Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 22
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein
ldmpimédssd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampétilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, ala laita samaan pesuun astioita).
Poista ylim&arainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
+ Asennus
Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot I8ytyvét hiilisuodatinpakkauksesta, eivét
tuulettimesta.
+ Toimi painvastaisessa jarjestyksessda  purkaessasi
suodatinta.

Lamppujen vaihto

Kuva. 24

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessé tai
liesituulettimessa lampun 1&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Poista ylempi kansi, jotta p&aset késiksi nayttdlampun tilaan.
Irrota lamppu ja vaihda uuteen lamppuun, kaytd ainostaan
G5-T5 max 14W - (4000°K) nayttdlamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.
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De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutigp, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fegres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet

til koblingsflensen.

Diameteren i avigpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fgre ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemnes.

Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 30cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 35cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
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installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Kun pa noen modeller

Det er mulig & kjspe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er
forutsett for din modell.

Vi anbefaler a installere ventilatoren etter a ha kjopt
skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

Fig. 9-10-25-26



Funksjon
Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.
For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

T1. Lys ON/OFF
8 T4 T2. Senking av hastighet
Nar man trykker pa knapp "T2", senker man
hastigheten fra hastighet 4 (intensiv) til
hastighet 1.
Nar man trykker pa knapp "T2" mens
ventilatoren star pa hastighet 1, gar den over
i avslatt tilstand (OFF).
T3. Bking av hastighet
Nar man trykker pa knapp T3, gar
ventilatoren over fra avslatt tilstand (OFF) il

4 hastighet 1.
3 Nar man trykker p& denne knappen mens
ventilatoren er  paslatt  (ON),  oker
2 motorhastigheten fra hastighet 1 til hastighet
1 4 (intensiv).
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset
sla seg pa.

Hastighet 1 led-lys 1

Hastighet 2 led-lys 2

Hastighet 3 led-lys 3

Intensiv hastighet led-lys 4 (blinkende)

Den intensive hastigheten er tidsinnstilt.
Standard tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar
tiden er ute, stiller ventilatoren seg i hastighet
2.

For & deaktivere funksjonen fer tiden er ute,
skal man trykke pa knapp T2; da stiller
ventilatoren seg i hastighet 3.

T4. Tidsinnstilling av hastighet

Man kan tidsinnstille hastighetene ved &
trykke pa knapp T4. Nar tiden er ute, vil
ventilatoren sla seg av.

Tidsinnstillingen er oppdelt som falger:
Hastighet 1 - 20 minutter (led-lys 1 blinker)
Hastighet 2 - 15 minutter (led-lys 2 blinker)
Hastighet 3 - 10 minutter (led-lys 3 blinker)
Hastighet 4 - 5 minutter (led-lys 4 blinker)
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Nar man trykker pa knapp T2 mens
ventilatoren er tidsinnstilt, vil tidsinnstillingen
avbrytes og hastigheten senkes.

Ved a trykke pa knapp T3, vil tidsinnstillingen
avbrytes og hastigheten gkes.

Ved a trykke pa knapp T4, vil tidsinnstillingen
avbrytes, mens ventilatoren fortsetter a ga i
den innstilte hastigheten.
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Signal for skittent fettfilter

Etter 40 brukstimer blinker led-lys 1.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret &
vaskes.

Hold knapp T4 inntrykt i 5 sekunder for 4 tilbakestille signalet
om skittent fettfilter.

Ventilatoren avgir et "BIP”, og led-lys 1 slutter a blinke.

Signal for skittent kullfilter

Etter 160 brukstimer blinker led-lys 2.

Nar dette signalet slas pa, skal det installerte kullfilteret skiftes
ut.

Hold knapp T4 inntrykt i 5 sekunder for 4 tilbakestille signalet.
Ventilatoren avgir et "BIP”, og led-lys 2 slutter & blinke.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
led-lysene 1 og 2 blinke vekselvis.

Man tilbakestiller signalene ved & utfere den ovenfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for kullfilteret, og andre
gang tilbakestilles signalet for fetffilteret.

| standard modus er ikke signalet for kullfilteret aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig 4 aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappen T4 inntrykt i 5
sekunder.

Med det samme man trykker p& knappen, vil led-lysene som
signalerer de aktive filtrene sla seg pa.

Ventilatoren avgir et BIP, og led-lys 2 blinker i 2 sekunder.
Led-lysene 1 og 2 forblir paslatt i cirka 2 sekunder for
ventilatoren gér tilbake til avslatt tilstand (OFF).

Deaktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappen T4 inntrykt i 5
sekunder.

Med det samme man trykker p& knappen, vil led-lysene som
signalerer de aktive filtrene sla seg pa.

Ventilatoren avgir et BIP, og led-lys 2 slar seg av.

Led-lys 1 forblir paslatt i cirka 2 sekunder fer ventilatoren gar
tilbake til avslatt tilstand (OFF).

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sl av husets hovedstrombryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
& folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle



skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
Dampskjerm
Dampskjermen skal alltid veere lukket og ma apnes kun
under vedlikehold (f.eks. Rengjering eller utskifting av
filtrene).

Fettfilteret

Fig. 7-23

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Apne dampskjermen.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 22
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjgringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overfladig vann uten a gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.
+  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 24

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald fer du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i naerheten av selve lyspaeren pa
kjokkenhetten.

+  Ta vekk det ovre dekselet for a f4 tilgang til rommet med
lysstoffraret.

+  Trekk ut lysstoffraret og skift det utmed et nytt. Bruk
kun lysstoffrgr av typen G5-T5 max 14W (4000°K).

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk
assistanse.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stgtteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i ror, der anvendes il
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
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sammen med apparater til madlavning.

Hvad angdr de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstendigheder angivelserne i kapitiet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stejen.

PAS PAl Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhazetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il

samleflangen.

Aftreeksrorets diameter skal svare ftil diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrer og aftraekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis regr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benytetrer, der er s kort som muligt.

1 Benyt et rgr, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rarets tvaersnit.

I Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglerne.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.
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Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 30cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 35cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
til de fleste veeggellofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Kun til visse modeller

Der kan kabes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sparg en
autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den
pageeldende model.

Der henstilles til, at emhaetten installeres efter at skorstenen
er blevet kabt, s& man med sikkerhed kan fastsla den bedste
installeringsmade.

Fig. 9-10-25-26



Funktion
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.
Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

T1. ON/OFF Lys
8 T4 T2. Sznkning af hastighed

Ved tryk pd tasten “T2” seenkes
hastigheden, fra hastighed 4 (intensiv) fil
hastighed 1.

Ved tryk pa tasten "T2" under funktion med
hastighed 1, stilles emhaetten pa OFF.

T3. @gning af hastighed

Ved tryk pa knappen T3 skifter emhzetten fra
OFF til hastighed 1.

Ved tryk pa knappen (emhzette pa ON) @ges
motorhastigheden fra hastighed 1 il
hastighed 4 (intensiv).

Hver hastighed medferer teending af den
tilhgrende lysdiode.

Hastighed 1 lysdiode 1

Hastighed 2 lysdiode 2

Hastighed 3 lysdiode 3

Intensiv hastighed lysdiode 4 (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den
normale tidsindstiling er pa 5 minutter,
hvorefter emhaetten skifter til hastighed 2.
For at slukke funktionen - for udlgb af den
indstillede tid - skal der trykkes pa tast T2,
hvorefter emhaetten skifter til hastighed 3.
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T4. Tidsindstilling af hastighed
%\ T1 Tidsindstilling af hastighederne tilsluttes ved

tryk pa tast T4; nar tidsindstillingen udlgber,
slukkes emheetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:
Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode 1 blinker)
Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode 2 blinker)
Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode 3 blinker)
Hastighed 4 - 5 minutter (lysdiode 4 blinker)

Under tidsindstillet funktion medfarer tryk pa
tasten T2, at emheetten afbryder den
tidsindstillede ~ funkton ~ og  seenker
hastigheden.

Ved tryk pa tasten T3 afbryder emhaetten
den fidsindstilede funktion og @ger
hastigheden.

Ved tryk pa tasten T4 afbryder emhaetten
den tidsindstillede funktion og opretholder
den indstillede hastighed.
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Signalering fra fedtfilter

Efter 40 funktionstimer blinker lysdiode 1.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Hold tast T4 trykket i 5 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 1 holder op med at
blinke.

Signalering fra kulfilter

Efter 160 funktionstimer blinker lysdiode 2.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Hold tast T4 ftrykket i 5 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 holder op med at
blinke.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker lysdioderne 1
og 2 skiftevis.

Reset sker ved at udfere ovenstaende procedure 2 gange.
Forste gang nulstilles signaleringen fra kulfilteret, og anden
gang nulstilles signaleringen fra fedffilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tast T4 trykket i 5 sekunder.

S& snart tasten trykkes, teendes lysdioderne for de
filtersignaleringer der er aktive i det pageeldende gjeblik.
Emhatten udsender et "BIP" og lysdiode 2 blinker i 2
sekunder.

Lysdioderne 1 og 2 fortseetter med at veere teendt i cirka 2
sekunder, for emhaetten vender tilbage til tilstanden OFF.
Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tast T4 trykket i 5 sekunder.

S& snart tasten trykkes, teendes lysdioderne for de
filtersignaleringer der er aktive i det pageeldende gjeblik.
Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 slukkes.

Lysdiode 1 fortsaetter med at veere teendt i cirka 2 sekunder,
for emhaetten vender tilbage til tilstanden OFF.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering
Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for

vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT



ALDRIG SPRIT!
Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
Emfang
Emfanget skal altid holdes lukket, og ma kun &bnes ved
vedligeholdelse (fx rengering eller udskiftning af filtrene).

Fedftfilter

Fig. 7-23

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Abn dampskaermen.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 22
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kekkengenstande.
Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at torre det
helt.
Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.
*  Montering
Abn emfanget og fiern fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to staenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
+  Ved afmontering af filteret skal man folge modsatte
fremgangsmade.
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Udskiftning af lysparerne

Fig. 24

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de berares.

Udskift den beskadigede paere med en paere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

«  Fjern det overste 1ag for at f4 adgang til rummet med
lysstofraret.

+  Fjern det @delagte rer og erstat det med et nyt lysstofrar;
benyt kun lysstofrar af typen G5-T5 14W max (4000°K).

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtéwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako pfaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

uzywaé okapu bez prawidtowo
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Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywaé lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgj.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakofczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra, skutecznosé¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq

zamocowang, do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza faczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jq zakupic.

W czgéci poziomej, rura musi mie¢ lekkq inklinacje do gory

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

powoduje
drastyczne

I Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.
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Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywa¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Modele okapdw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzgdzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 30cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 35cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakoniczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii I, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzyma¢ ciezar okapu.

Tylko dla niektérych modeli okapu

Istnieje  rowniez mozliwo$¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,



czy model okapu, ktory posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastepnie instalowac
okap.

Rys. 9-10-25-26

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym

jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu

ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie

okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania

jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze

przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane

sterowanie.
T1. ON/OFF Swiatta

8 T4 T2. Zmniejszenie predkosci

Weiskajac przycisk "T2" otrzymuje sie

zmniejszenie predkosci, z predkosci 4

(intensywnej) do predkosci 1.

Weciskajac ~ przycisk  "T2"  podczas
dziatania predkosci 1, okap przechodzi na
stan OFF.

o+
/\ T3 T3. Zwigkszenie predkosci

Weiskajac przycisk T3 okap przechodzi ze
stanu OFF na predkos¢ 1.

Weiskajac przycisk (okap w stanie ON)
dochodzi do zwigkszenia predkosci silnika
z opredkosci 1 do predkosci 4
(intensywnej).

Kazdej predkosci odpowiada wigczenie
si¢ odnos$nego LED.

Predkos¢ 1 LED 1

Predkos¢ 2 LED 2

Predkos¢ 3 LED 3

Predkos¢ intensywna LED 4 (migoczaca)
Predkos¢ intensywna ma ustawienie
czasowe. Czas standardowy wynosi 5
sekund po uptywie, ktérych okap ustawia
si¢ na predkosci 2.

- N W N

<
o

Aby  dezaktywowa¢ funkcie  przed

%\ T1 uptywem  czasu  nalezy  wecisngé
przyciskT2, okap ustawi sie na predkosci
3

T4. Ustawienie czasowe predkosci
Ustawienie czasowe wigcza sie wciskajac
przycisk T4, po uplywie ustawionego
czasu okap wytacza sie.
Ustawianie czasu jest
podzielone:

Predkos¢ 1 - 20 minut (LED 1 migoczacy)
Predkos¢ 2 - 15 minut (LED 2 migoczacy)
Predkos¢ 3 - 10 minut (LED 3 migoczacy)
Predkos¢ 4 - 5 minut (LED 4 migoczacy)

nastepujaco
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Podczas  dziatania z  ustawieniem
czasowym wciskajac przycisk T2 okap
wychodzi z dziatania z ustawieniem
czasowym i zmniejsza predkos¢.
Weiskajac przycisk T3 okap wychodzi z
dziatania z ustawieniem czasowym i
zwigksza predkos¢.

Weiskajac przycisk T4 okap wychodzi z
dziatania z ustawieniem czasowym
utrzymujac ustawiong predkosc.

Sygnalizacja filtra ttuszczowego

Po 40 godzinach dziatania LED 1 migocze.

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr
tluszczowy wymaga czyszczenia.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje nalezy wcisngé przycisk T4
przez 5 sekund.

Okap wyemituie sygnat "BEEP" a LED 1 zaprzestanie
migotac.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach dziatania LED 2 rozpoczyna migotanie.
Kiedy pojawia sie ta sygnalizacja zainstalowany filtr weglowy
musi by¢ wymieniony.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 zaprzestanie
migotac.

W przypadku jednoczesnej sygnalizaciji obydwu filtrow, LED 1
i 2 beda migota¢ naprzemiennie.

Reset odbywa sie poprzez dwukrotne wykonanie wyzej pisane
procedury.

Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra weglowego,
za drugim sygnalizacje filtra tluszczowego.

W sposobie dziatania standard sygnalizacja filtra weglowego
nie jest aktywna.

W  przypadku uzytkowania okapu w wersji filtrujacej
koniecznym jest wigczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacii filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Natychmiast po wcisnigciu przycisku zaswiecg si¢ diody
sygnalizujace aktywne filtry.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 bedzie migotat przez
2 sekundy.

LED 1 i 2 pozostang wigczone przez okoto 2 sekundy zanim
okap powréci do stanu OFF.

Dezaktywacja sygnalizaciji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Natychmiast po wcisnigciu przycisku zaswieca si¢ diody
sygnalizujace aktywne filtry.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 wylaczy sie.

LED 1 pozostanie wiaczony przez okoto 2 sekundy zanim
okap powréci do stanu OFF.



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnafrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.
Ostona przeciwoparowa
Ostona zabezpieczajaca przed oparami powinna by¢
zawsze zamknieta i moze by¢ otwarta tylko do celow
konserwacyjnych (np. czyszczenie lub wymiana filtrow).

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 7-23

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
si¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Nalezy otworzy¢ ostong przeciwoparowa.

Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
sprezynowa,

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Rys. 22
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesigce cieptg wodg
wraz ze stosownym detergentem lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy
wykona¢ pefen cykl mycia bez naczyn).
Usuna¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym
umiesci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C
celem catkowitego osuszenia.
Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.
*  Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwttuszczowy.
Zamontowa¢  filtr  weglowy z  tylu  filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwdch elementow
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mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

+  Aby wyja¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 24

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energia elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacja znajdujaca sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

+  Zdja¢ goérne wieko celem uzyskania dostepu do zaréwki
neonowe;.

+ Wymieni¢ neon uzywajac wytacznie zaréwek neonowych
typu G5-T5 maksymalnej mocy 14W (4000°K).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidtowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dym{ a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim

Gcellm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinage obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zku$enost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufdl z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je prisné zakézano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpdlit, pokud jsou
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pouZzivany sou€asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jéku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrd se
mize stat pficinou pozard.

NepouZivejte &i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpe¢i elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukonCili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzifte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Ucinnosti.
Pouzijte maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G€innosti a



minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubd a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro &iténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou€asti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontélni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyRaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpusobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybd (maximaini thel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

| PouZivejte odtahové potrubi s co nejhlad$im vnitfnim
povrchem.

I Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

. Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhliku.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.
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Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 30cm v pfipadé
elektrickych sporakd 35cm v pfipadé plynovych &i smisenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montéZi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Pouze u nékterych modelti

Jako dodatenou soucast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda
model, ktery jste si pofidili toto umozniuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni
k bezpenému ovéfeni nejvhodnéjsi instalace.

Obr. 9-10-25-26

kominu



Provoz
V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestor 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.
K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

T1. Svitidla ON/OFF
8 T4 T2. Snizeni rychlosti
Stisknutim  tlaCitka "T2" se zpomali
rychlost z rychlosti 4 (intenzivni) na

rychlost 1.

Stisknutim  tlacitka "T2"  béhem
fungovani v rychlosti 1, digestor pfechazi
do stavu OFF.

o+
/\ T3 T3. ZvySeni rychlosti

Stisknutim tladitka T3 digestor prechazi
ze stavu OFF do rychlosti 1

Stisknutim tladitka (digestor ve stavu ON)
se zvysi rychlost motoru ze stavu 1 na
rychlost 4 (intenzivni).

Ke kazdé rychlosti odpovida rozsviceni
pfisludné diody.

Rychlost 1 dioda 1

Rychlost 2 dioda 2

Rychlost 3 dioda 3

Rychlost intenzivni dioda 4 (blikajici)
Intenzivni  rychlost je  Casovana.
Standardni ¢asovani je nastaveno na 5,
potom se digestor ustavi na rychlosti 2.

K odstaveni funkce pfed vypr§enim doby
stisknéte tlaitko T2, digestoF se ustavi na

- N W N

<
o

rychlosti 3.
%\ T1 T4. Casovani rychlosti

Casovani rychlosti se umozni stisknutim
tlacitka T4, po vypr3eni ¢asu se digestof
vypne.

Casovani je rozdéleno takto:

Rychlost 1 - 20 minut (dioda 1 blika)
Rychlost 2 - 15 minut (dioda 2 blika)
Rychlost 3 - 10 minut (dioda 3 blika))
Rychlost 4 - 5 minut (dioda 4 blika)

Béhem Casovaného fungovani stisknutim
tlaitka T2 digestor vyjde z Casované
modality a snizi svou rychlost.

Stisknutim tlacitka T3 digestof vyjde z
Casované modality a zvySi svou rychlost.
Stitsknutim talCitka T4 digestor vyjde z
Casované modality a udrzi si nastavenou
rychlost.
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Signalizace filtru proti mastnotam

Po 40 hodinach fungovani dioda 1 blika.

Kdyz se objevi signalizace, instalovany filtr musi byt umyt.

K opétnému nastaveni signalizace stisknéte tlacitko T4 po
dobu 5".

Digestof piskne "BEEP" a dioda 1 pfestane blikat.

Signalizace filtru s uhlikem

Po 160 hodinach fungovani dioda 2 blika.

Kdyz se objevi signalizace instalovany filtr musi byt vyménén.
K opétnému nastaveni signalizace stisknéte tlacitko T4 po
dobu 5.

Digestof piskne "BEEP" a dioda 2 pfestane blikat.

V/ pfipadé soucasné signalizace obou filtr(i, diody 1 a 2 budou
blikat stfidavé.

Opétné nastaveni se dostavi, jestlize 2 krat za sebou
provedete vySe uvedenou proceduru.

Prvni procedura nastavi opét signalizaci filtru s uhlikem, druha
procedura opét nastavi signalizaci filtru proti mastnotam.

Pri modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, Ze se pouziva digestor ve filtrujici verzi je nutné
aktivovat signalizaci filtru s uhlikem.

Jak aktivovat signalizaci filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a tisknéte tladitko T4 po
dobu 5”.

Jakmile se stiskne tlagitko se rozsviti diody signalizujici, Ze
v tomto okamziku jsou filtry aktivni.

Digestof piskne "BEEP" a dioda 2 bude blikat po dobu 2".
Diody 1 2 zlstanou rozsvicené po dobu pfiblizné 2" dfive nez
se digestof vrati do pozice OFF.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte tlacitko T4 po
dobu 5”.

Jakmile se stiskne tlagitko se rozsviti diody signalizujici, Ze
v tomto okamziku jsou filtry aktivni.

Digestor pipne "BEEP" a dioda 2 zhasne.

Dioda 1 zlistane rozsvicena po dobu pfiblizné 2" dfive nez se
digestof vrati do stavu OFF.



Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi
Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrdlinimi tekutymi  Cisticimi  prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Pozor: nedodrZzeni norem CiSténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.
Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zpusobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
Stit proti param
Stit proti param musi byt vzdy uzavfeny a otevira se
pouze pfi Udrzbé (napf. Cisténi anebo vyméné filtrd).

Tukovy filtr

Obr. 7-23

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit runé jemnym mycim prostfedkem nebo v
Otevrete parni sito.

Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)
Obr. 22
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtru s uhlikem m0Zze byt umyvan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych Cisticich prostfedcich anebo v myé&ce
nadobi o 65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitf).
Odebere pfebyteénou vodu aniz byste poskodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté¢ 100°C aby byl
definitivné ususen.
Vyménte viozku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka
poskozena.
+  Montaz
Otevrete 8tit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou sou¢asti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.
+  Kdemontazi filtru postupuijte opacné.
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Vymeéna zarovek

Obr. 24

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
PoSkozenou Zarovku vyménite za novou stejného typu, dle
daju uvedenych na technickém §titku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestofi.

+  Vyjméte horni kryt, abyste méli pfistup do Ulozného
prostoru neonového osvétleni.

+  Vyjméte osvétleni a vymérite jej novym, pouZivejte pouze
neonova svétla typu G5-T5 14W max (4000°K).

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do ulozeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapgjajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola uplne dokoncena jeho indtalacia.

Skor ako sa zaCne akakolvek ¢innost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zéstrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalaénych a Udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, o méze byt
pri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom pripade
treba vyvarovat.
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Viyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.
Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavat je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrziavat vietko, €o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
filtrov sa mézu stat pri€inou poZiaru.
NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.
Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporuc¢ania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zZivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonCeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej UCinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu uc€innosti a minimalizaciu hluku.



POZOR! Chybajica inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je suCastou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

[ahSie odvadzat smerom von.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s men3im

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlucnosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

| Pouzivajte odtahové potrubie s o najhlad$im vnitornym
povrchom.

I Materidl pouZity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

. Filtrana verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat’ dodatony systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odsavania.
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Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
30cm v pripade elektrickych sporakov, 35cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporia v&¢Siu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsévaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktord sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montézi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru¢i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategrie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prislusenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presved¢it sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,
ktory ste obdrzali toto umoziuje.

Odporuca sa, inStalovat odsava¢ pary po zakupeni komina
koli bezpe¢nému overeniu najvhodnejSej intalacie.

Obr. 9-10-25-26



Cinnost’
V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
mindt pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonéeni varenia.
Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostacujuce dotknit sa
zlahka riadiaceho tlacidla.
T1. ON/OFF Osvetlenie
8 T4 T2. Znizenie rychlosti
Stlacenim tlacidla ,, T2“ sa dosiahne zniZenie
rychlosti z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost
1.
Staléenim tlacidla ,T2“ pocas Cinnosti
vrychlosti 1, odsévaC pary sa prejde do
stavu OFF.
T3. Zvysenie rychlosti
Stla¢enim tla¢idla ,T3“ odsavaé pary
prechadza zo stavu OFF do rychlosi 1.
Stlaenim tladidla (odsava¢ pary v ON) sa
zvySuje rychlost motora zrychlosti 1 na
rychlost 4 (intenzivna).
Kazdej rychlosti zodpoveda prislusna Led
kontrolka.
Rychlost 1 Led kontrolka 1
Rychlost 2 Led kontrolka 2
Rychlost 3 Led kontrolka 3
Intenzivna  rychlost Led
(Blikajuca) 3
Intenzivna rychlost je Cassona. Standardné
Casovanie je 5% po konci ktorého odsavac
pary sa umiestni do rychlosti 2.
Pre deaktivaciu Cinnosti skor ako prebehne
Cas, stlacit tlacidlo T2, odsava¢é pary sa
1 umiestni do rychlosti 3.
T4 Casovanie rychlosti
Casovanie rychlosti sa uvedie do funkcie
stlacenim tlacidla T4, po uplynuti ¢asovania
odsévac pary sa vypne.
Casovanie je rozdelené nasledovne:
Rychlost 1 — 20 minat (Led kontrolka 1
blikajica )
Rychlost 2 — 15 minat (Led kontrolka 2
blikajuca)
Rychlost 3 — 10 minat (Led kontrolka 3
blikajca)
Rychlost 4 — 5 minat (Led kontrolka 4
blikajuca)

- N W N

kontrolka 4

<
o
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Pocas ¢asovanej ¢innosti, stlatenim tladidla
T2, odsévac pary vyjde z Casovanej modality
a znizi rychlost.

Stlaenim tlaCidla T3, odsava¢ pary vyjde
z ¢asovanej modality a zvysi rychlost.
Stlacenim tlaidla T4, odsava¢ pary vyjde
zCasovanej modality ponechanim i
nastavenu rychlost.
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Signalizacia filtra tukov

Po 40 hodin ¢innosti, Led kontolka 1 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany filter tukov je
potrebné umyt.

Pre vynulovanie signalizacie, nechat stla¢ené tlaCidio T4 na
5,
Odséavac pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 prestane
blikat.

Signalizacia uholného filtra

Po 160 hodin ¢innosti, Led kontrolka 2 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, nain3talovany uholny filter je
potrebné vymenit.

Pre vynulovanie signalizacie, nechat stlatené tlacidio T4 na
5.

Odsavac pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 prestane
blikat.

V/ pripade signaliz&cie sti¢asne obidvoch filtrov, Led kontrolky
1 a 2 blikaju striedavo.

Vlynulovanie sa uskuto¢ni zopakovanim 2 krat horeuvedeny
postup.

Prvy krat sa vynuluje signalizacia uhofného filtra, druhy ktrat
signalizcia filtra tukov.

V Standardnej modalite signalizacia uholného filtra nie je
aktivna.

V pripade, ak sa pouziva odsavac pary vo filtracnej verzii, je
potrebné zapojit' signalizaciu uholného filtra.

Aktivacia signalizacie uhofného filtra:

Umiestnit odsavac pary do OFF a nechat stlatené tlacidlo T4
na 5*.

Akonahle sa stlaCi tlacidlo, rozsvietia sa kontrolky Led
prisludné signalizacii filtrov momentalne aktivne.

Odsavac pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 blika na
o

Led kontrolky 1 a2 ostanu zasvietené priblizne 2* skor ako
odsavac apry sa vrati do stavu OFF.

Deaktivacia signalizacie uhoPného filtra:

Umiestnit odsavac pary do OFF a nechat stlacené tlacidlo T4
na 5

Akonahle sa stlaci tlaCidlo, rozsvietia sa kontrolky Led
prisludné signalizacii filtrov momentaine aktivne.

Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* aled kontrolka 2 sa
zhasne.

Led kontrolka 1 ostane zasvietena priblizne na 2“ skér ako
odsavac pary sa vrati do stavu OFF.



Udrzba

Pred akokolfvek operaciou éistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouZit latku navihenld denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahuijlice brasne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odportca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Vyparova obrazovka

Vlyparova obrazovka sa nechava stale zavreta a otvara sa iba
v pripade udrzby (napr. Cistenie alebo vymena filtrov)

Protitukovy filter

Obr. 7-23

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytefnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa méZe odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Otvorit z&Stitu pary.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)
Obr. 22
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter méze byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej
vode s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
nadob v 65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutocnit
kompletny cyklus umyvania bez nadob vo vnutri).
Odobrat prebytocnli vodu bez poSkodenia filtra, po ¢om ho
vloZit do rary na 10 minut v teplote 100°C, aby sa definitivne
vysusil.
Vlozku vymenit kazdé tri roky a po kazdom , ked je platno
poskodené.
+  Montaz
Otvorit ochrannt zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholhy filter a upevnit
ho dvoma tyckami.
Upozornenie! Tycky su sucastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opacny postup.
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Vymena Ziaroviek

Obr. 24

Vypnite odséavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl
chladné.

+  Odstranit horny kryt, aby sa mohlo pristupit k priestoru
Ziarivky.

+  Vybrat Ziarivku a nahradit ju novou, pouzivat iba Ziarivky
typu G5-T5 14W max (4000°K)

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte
spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznéljon véddkesztyiit.

A készlilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készllékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
miikédtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BG zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a késziilékhazat
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felmelegitheti!

A flstelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok elirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beldlrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozo el8irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepl6 utasitdsok be nem tartdsabol
kovetkezé kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé  helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatdés mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés



kézben nagy mennyiségii fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szlikség van. Cserélie ki a szénszlirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készlilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGiras
szerinti behelyezése aramitést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmadban miikbdhessen.

@ Kivezetett iizemmod

A gbézok kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd

csovon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet6csé nincs a csomagban, kiilon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a cs@ enyhe felfelé vezetd ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a levegét minél kénnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérgj( kivezetd cs6hoz.

A kisebb atmérdji csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilek zajszintjének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csBvezeték a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

I Ahasznalandé cso belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A csé anyaga az el8irasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

hajlattal

Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivo
ilyen tizemmodban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Az elszivéd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
készlilékhez) kell kdtni ket.

A bekétési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.
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Felszerelés

A fézokészillék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 30cm
elektromos fézblap, és 35cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolo alizat nem hozzaférhets,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitét akar a
beszerelést kévetden is, amely Ill. tuldram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a hélozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrél, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Csak egyes modelleknél

Opciondlis  kiegészitdként esztétikus kurtd vasarolhat.
Erdekiédjon hivatalos forgalmazonknal, hogy az On
birtokaban lévé késziilék alkalmas-e erre a lehetdségre.

A megfeleld szerelési mod kivalasztasa érdekében javasoljuk,
hogy az elszivot csak a kiirt6t megvasarlasa utan szerelje be.
abra 9-10-25-26



Miikodése
Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.
Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérl6billentydket.
T1. Vilagitas ON/OFF
8 T4 T2. Sebességcsokkentés
A "T2" gomb megnyomasaval a sebesség
a 4-es fokozatrél (intenziv) az 1.
sebességfokozatra csokkenthetd.
A "T2" gomb 1-es sebességben valo
mikadés kdzbeni lenyoméséval az elszivd
OFF allapotra valt.
T3. Sebesség novelése
A T3 gomb megnyomasaval az elszivo
OFF allapotbdl 1. sebességbe kapcsol.
A gombot megnyomva (ON allapotu
elszivonal) a motor sebessége az 1-rél a 4.
(intenziv) sebességfokozatra novelhetd.
Minden egyes sebességfokozatot a
megfeleld led felvillanasa jelez:
1 sebességfokozat led 1
2 sebességfokozat led 2
3 sebességfokozat led 3
Intenziv sebességfokozat led 4 (villogo)
Az intenziv sebesség idékorlatozott. A
standard id6hatar 5, mely leteltével az
elszivo a 2. sebsségfokozatra valt.
A funkcié deaktivalédsahoz az idéhatér
lejarta el6tt nyomja meg a T2 gombot, igy
az elszivé a 3. sebességfokozatra kapcsol.
1 T4. A sebesség idoszabalyozasa
A sebesség idBszabdlyozasa a T4
gombbal lehetséges, a bedllitott idé
leteltével az elszivo leall.
Az idészabalyozés az aldbbiak szerinti:
1 sebességfokozat - 20 perc (villogé led 1)
2 sebességfokozat - 15 perc (villogd led 2)
3 sebességfokozat - 10 perc (villogé led 3)
4 sebességfokozat - 5 perc (villogo led 4)

/N T3
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Az idészabalyozott mikddés soran a T2
gomb lenyomasaval az elszivo kilép az
id8szabalyozott modalitasbol és
csokkentett sebességre valt.

A T3 gomb lenyoméasaval az elszivo kilép
az id6szabalyozott modbol és emeli a
sebességet.

A T4 gomb lenyomasaval az elszivé kilép
az idészabalyozott modbdl, és megtartja a
beallitott sebességet.
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Zsirfilter kijelzései

40 ora iizemidd leteltével a led 1 villog.

Amikor ez a jelzés feltlinik, a zsirfiltert ki kell mosni.

A kijelzés visszaallitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5’
ig.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 1
villogasa abbamarad.

Szénszlir6 kijelzései

160 ora lizemidd leteltével a led 2 villog.

Amikor ez a jelzés feltlinik, a szénsz(iré cseréje szikkséges.

A kijelzés visszaallitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5’
ig.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2
villogésa abbamarad.

Mindkét filter egyideji kijelzése esetén, mind a led 1 és 2
felvaltva villog.

Visszaallitasuk a fent leirt folyamat 2-szeri végrehajtasaval
lehetséges.

Az elsb lépés a szénsz(irdt, a masodik a zsirfilter kijelzését
allitja vissza.

Standard moédban a szénsziré kijelzés nincs aktivalva.
Amennyiben az elszivot szlirds modban haszndlja, a
szénszird kijelzést aktivalnia sziikséges.

Szénsziird kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF allapotba és tartsa lenyomva a T4
gombot 57-ig.

A gomb megnyoméasakor az éppen akkor aktiv filterek kijelz6
ledjei bekapcsolnak.

Az elszivo ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2 2’-
ig villog.

Az 1 és 2 ledek bekapcsolva maradnak cca 2"-ig, mieldtt az
elszivé visszaallna OFF allapotba.

Szénsziird kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF allapotba és tartsa lenyomva a T4
gombot 5™-ig.

A gomb megnyoméasakor az éppen akkor aktiv filterek kijelz6
ledjei bekapcsolnak.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2
elalszik.

A led 1 bekapcsolva marad cca 2"-ig, mielétt az elszivo
visszadllna OFF allapotba.

Karbantartas
Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 Dbiztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a sUrolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.



NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
Parafogo
A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak
karbantartas esetében kell kinyitni (pl. a sz(rék tisztitasa
vagy cseréje).

Zsirsziird filter

abra 7-23

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirsziré
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Nyissa ki a parafogot.
A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 22
Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatés esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a foldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a stitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérul.
+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(r6t.
Szerelie fel a szénsz(irdt a zsirszlré hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénsz(ir6 csomagjaban talalhato,
nem a paraelszivoéban.
o A sz(ird leszereléséhez ugyanezt ellenkez6 sorrendben
végezze el.
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Egdcsere

abra 24

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6zédjon meg rola,
hidegek-e.

A sériilt izzot a cimkén, vagy az elszivo lampan feltiintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

+  Tavolitsa el a felsé fedelet, hogy hozzaférjen a neonégd
foglalatahoz.

+  Vegye ki a neonég6t, és cserélje ki egy Ujra. Csak G5-T5
14W max (4000°K) -os ég6t hasznaljon!.

Amennyiben a vilagitds nem miikodik, mielétt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  €BEHTYyamnHu

Hen3npaBHOCTW, NoBpeau WNK Bb3nnaMeHaBaHe Ha ypena,

Bb3HMKHANN B pe3yntaTt Ha HecnasBaHe Ha MHCTPyKUuUTE B

HaCTOSILOTO yMbTBaHe. ACMMPATOPLT € MpoeKTUpaH 3a

acnupupaHe Ha AuMMa W napata, KOUTO Ce OTAenaT npu

roTBEHe, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.

Acnupa‘rop‘hT MOXe pfa ce pasfimyaBa BbBHIWHO OT

YepTexuTe NOMECTEHM B HACTOAWOTO YNbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPyKUMUTE 3a ynorpeGa,

noaApLKKATa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoNoTHO ChLLMTE.

! CuBeTBaMe By [a CbXpaHABaTe HACTOALOTO yNbTBaHe
3a [la MOXe [Jja [0 M3non3asaTe BbB BCEKU €AMH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAeM WM NPEMECTBAHE,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTPyKuumuTe! Te cbabpxaT
BaXHa  WHGOpMalUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara 1 MepkuTe 3a GesonacHocT.

| 3abpaHeHO e HaHacsaHeTO Ha EeneKkTpUYecku unm
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbPXY
Bb3/1yXOBOAHUTE TPBHOM!

! Tpean ga npuCTbMUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypeAa,
yBEPETE Ce, Ye HAMA yBpeaeHu YacTu. AKO MMa TakuBea,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMA MpeAcTaBuTen M He
NPUCTLNBANTE KbM MHCTANMPAHE.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuua n ce

[0CTaBAT CaMO C HAKOU mMoaenu unu nbK ca HeAoCTaBeHWU

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpeaynpexaeHus

BHumaHune! He BkmiouBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOH4YaTenHo npukmoymuno. lMpeam
KaKeaTo M Aa e onepauus Ha NOYUCTBAHE WMK MOLAPbLXKKA,
acnupaTopbT TpsbBa Aa Ce M3KMKOYW OT en.Mpexa, kaTo ce
13Bagy LLencena Unu kato ce U3KMIYM rMaBHUS MpeKbeBaY
Ha KunuweTo.

32 BCWYKM OMepauun N0 WHCTanMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 13non3saiTe paboTHW pbkasuLy.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsiBa OT Aeua Wnu xopa C
HamaneHa ymCTBeHa WM (U3nNYecka YyBCTBUTEMHOCT M
KOMTO HSIMaT ONWUT M He ca 3amo3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WNN He Ca MHCTPYKTUPaHW OT
oTroBapswo 3a 6esonacHocTTa MM nuUe Kak Aa nonssat
ypena.

TpsbBa Aa ce BHMMaBa fJelaTa Aa He CW wrpasT C
acnuparopa.

He u3nonseaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBWIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsibea HWKOIA pa ce wanonssa kato
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa Ja MMa A0Bpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTop Ce M3nonaea eaHoBPEMEHHO C pyriA
Ypeau ¢ rasoBo Un ApYr BIA FOpUBO.

AcnpupaHusaT Bb3ayx He Tpsiea Aia Ce 0TBEXAa Npe3 0TBOA,
npe3 KoTO Ce OTBeXAa AUMa OT ypeauTe, paboTelum ¢ ras

77

1R Jpyro ropueo.
Crporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MnaMbK noj
acnuparopa.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT NnaMbK e BpeaHo 3a unTpute W
MOXe Aa Mpu4MHIM noxap, 3atoa abconioTHo Tpsbea fAa ce
13bsrea.

MbpxeHeTo TpsOBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HAbNoAeHKe, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha OnvoTo.

[JlocTbNHNTE YacTM MoraT fja Ce HarpesT 3HaYMUTEmNHO Korato
Ce W3Mon3Bat 3aefHo C roTBapcku ypeau.

llo ce oTHacA A0 TeXHWYECKUTe MEpPKA U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsibea CTporo Aa ce NpuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupatopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsia npu
BCUYKM CIy4an Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPbXKKa,
MOCOYEHN B TE3M YKa3aHusl).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBAHE Ha acmupaTtopa
33 NofMsHa 1 NOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAU 0 OMACHOCT
OT NnoXxapu.

He u3nona3gaiite u He ocTaBsiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTMpaHn namninykn! OnacHocT oT TokoB yAap!

He ce noema HuKkakBa OTFOBOPHOCT NpU €BeHTyanHa
HeW3NpaBHOCT, LLUeTa WM MoXap, HaHeceHM Ha ypeda
BCMEACTBIE Ha Hecna3BaHe Ha HaCTOSLLMTE UHCTPYKLMK.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickata aupektua 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3M yped e Obae peuuknupaH no
nopobasawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacaTte 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa cpefia W BalLeTo 3fpaBe.

CvMBONTLT mEEER BbLPXY ypeda unv B Mpuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalUeH OTnagbk, a Tpsibea Aa 6bae npeganeH B
cneupManHo npefHasHadyeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
peLVKNMpaHe Ha enekTpudecka M enekTPOHHA TEeXHMKA.
MpuabpkaiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHGOpMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NpOJYKT BU CbBETBaME [a Ce 0GbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTNafbLyM UMK Mara3uHbT, B KOWTO CTe 3aKymunm TO3W en.
ypea.

YpeabT € npoekTupaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; I[EC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

TeCTBaH W npoussedeH B



Mpeanoxenus 3a npaeunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpepa: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MWHUMasnHa CKOpOCT, KoraTo 3aroyHeTe Aa
roTBUTE W 1o OcTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTW crneq
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHETO. YBenuyaBanTe ckopocTTa camo
B Crlyyail Ha ronsmMo KONMYeCTBO AUM W Mapu 1 13nonasainTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHW  CUTYaLM.
CMmeHsiiTe chunTbpal/unTpute C aKTMBEH BbIMEH, korato e
Heobxogumo, 3a fa noaabpxate Jo6pa egeKTMBHOCT Ha
HamansBsaHe Ha Mupuamara. MouncTBaitte
hunTbpa/UNTpUTE 3a MasHWHW, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxate gobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHMTe. I3non3BsaitTe MakcMManHus QuameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXAaHe Ha Bb3Ayxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPaHe Ha edeKTUBHOCTTA U 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

BHUMAHUE! Heun3gbpluBaHETO HAa MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha duKCUpaLLMTe MeXaHu3Mn B CbOTBETCTBIE C HACTOALNTE
VHCTPYKLM, MOXe Aa AOBEeAe [0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTecTBO.

Ynotpeba

AcnmpaTopr Mma cnegHoToO npedHasHadeHuWe: BCMyKBa U
0TBeXAa HaBbH NN (bvapMpa Bb3AyXxa, kKaTo eHOBPEMEHHO
C TOBa o peuuKknmpa.

@ Acnvpupalla Bepcus

Mapata ce oTBexga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC CheANHUTENHNS draHeL.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsiba Aa oTroBaps

Ha [vMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS MPBCTEH.

Buumanue! Bb3gyxoBogHata Tpbba He € BKOYEHA KbM

akcecoapuTe v TpsibBa Aa 6bAe 3akyneHa OTAemHo.

B xopusoHTanHata uacT Tpvbata TpsibBa ga Gbge neko

n3suTa Harope (okono 10°) 3a [a ynecHu OTBEXAaHETO Ha

Bb3ayxa HaBbH.

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ UITpU C aKkTUBEH BbINEH,

BbMPOCHUTE TpsibBa Aa GbaaT OTCTPaHEHM.

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3flyXOBOLHW TPbOW 1 0TBOPK B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsibBa Aa CbOTBETCTRA

Ha AMameTbpa Ha CbeANHUTENHUS drnaHel| 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbOM M OTBOPM C mMo-

Manbk AMamMeTbp HamansiBa kamauuteta Ha acnupupaqe v

yBeNn4aBa 3Ha4MTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyamn dmpmarta He noema HuKakea

OTrOBOPHOCT.

I W3nonasaitte Tpbba c HeobxoanmaTa AbmkuHa.

| ManonsgaiiTe Tpbba C Bb3MOXHO HaW-Manko TPbOHM
KomneHa (C MakcumaneH brbn Ha uasmska: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko CeYeHNeTo Ha TpLouTe!

I ManonaBaiite Tpb6Y C Bb3MOXHO Halt-IMagko BbTPELLHO
nokpuTye.

I MartepuansT, OT KoitTO ca u3paboTenu TpbouTe TpsibBa
[Aa 0TroBapsi Ha HOPMUTE B CUNA.
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duntpupalia Bepcus

AcnvpvpaHusT Bb3ayX Ce MpeyncTBa M OCBEXaBa npeau Aa
Brie3e OTHOBO B 0OpblueHMe B nomelleHveto. 3a Aa
13M0N3BaTe acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsibea
[a MHCTanupate JOMbMHUTENHa (UNTpupala cuctema Ha
6a3ara Ha (PUITPY C aKTUBEH BBITEH.

Mogenute 6e3 acnupupally MOTOp Ca NpefHasHayeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnvpupalla Bepcus 1 Tpsibea
na Gbaat cBbp3aHM KbM NepuciepHo acmmpupallo 3BEHO,
KOETO Ce 3aKynyBa OTAEHO.

WHCTpykuMMTe 33 CBbp3BaHe Ce [OCTABAT 3aefHO C
NepUcepHOTO acNMpUPaLLO 3BEHO.

MoHTupaHe

MWHUManHOTO pascTosHUE MeXdy MOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
ce MocTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE U Hal-HUCKATa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsbea Aa 6bae He no-manko Ot
30cm B cnyyait Ha eneKkTPUYECKN MeYKM W He Mo-Mamnko ot
35cm, B cryyaii Ha ra3oBy N KOMGUHUPaHK NeYKU.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra3oBus ypep 3a roTBeHe e Noco4eHO
no-ronsMo pascTosHme, To Tpabsa fia ce Ma npeaBsuA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.Mpexara Tpsbsa fa oTroBapsi Ha
HaMpeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnvparopa, NocTaBeH OT BbTpelHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
MECHO [AOCTBIHO MSCTO AOPW W Cref MpUKMIoYBaHE Ha
MOHTaxa. Ako He e CHabfeH C Lyencen (AMPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencenbT He € Ha AOCTBIHO MACTO crnej
NpuknioYBaHe Ha MOHTaXa,  M3non3BaiiTe [BYMONIOCEH
npekbcBay Cropea HopMUTe, Taka Ye fa Ce OCUrypu MbIHO
M3KMKoYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

BHumanue! Mpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
mMpexata ¥ Aa nposepuTe [anu (yHKUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuLMpaH TeXHWK, 3a fia CTe CUTYpHM, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca noaxoasiuy 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa 6baar pocTaTbyHO CTabunHu 3a ga
M3abpXaT Ha HaToBapBaHeTo.

Camo 3a HiKou Moaenu

Kato OOMbIIHUTENeH  akcecoap KbM  HAKOM  Modenwu
CbllieCTByBa BB3MOXHOCT 3a 3akynyBaHe Ha eCTeTU4eH
naven. poBepeTe 3aefHO C OTOpPM3MpaHUs AucTpubyTop
nanw 3a usbpatus ot Bac Moaen e npeasuaeHa Tasv onuusl.
CbBetBame Bu ga wHcTanuparte acnupatopa cnep kato cTe
3aKynunu ecteTU4Hns naHen 3a Ada M366p9Te Hal7|-y}:LaHHI/IFI
BapuaHT Ha MOHTUpaHe.

®ur. 9-10-25-26



HauuH Ha ynoTpeba

AKO MpW TOTBEHE Ce OTAENs MHOTO fnapa, MPEMUHETE Ha

MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopwbuutenHo e paa

BKIIOYMTE acnupatopa 5 MUHYTM Mpedu Aa 3anodyHeTe Aa

roTBUTE W Aa ro ocTaBuTe fa pabotn owe 15 MUHYTM crneq

KaTo MpUKIoYMTE.

3a pa usbepeTe xenaHusT OT Bac pexum Ha pabota e

[OCTaTbYHO fja HAaTUCHETE NEKO CbOTBETHUS GYTOH.

8 T4 T1. BkniouBaHe/U3kntouBave (ON/OFF)

OcBeTnenue

T2. HamansiBaHe Ha ckopocTTa

[Mpn HaTuckaHe Ha ByToH "T2" ckopocTTa

HamansiBa W acnupaTopbT NPeMUHasa ot

4-Ta CKOpOCT (MHTEH3MBHA) Ha 1-Ba.

Mpu HatuckaHe Ha 6ytoH "T2" npw

aKTMBMpaHa 1-Ba CKOPOCT acnupatopbT

npemmHasa B nosuums OFF.

T3. YBennyaBaHe Ha ckopocTTa

Mpu  HaTuckaHe Ha  GyToH T3

acnupaTopbT MpemMUHaBa OT NO3uLs

OFF Ha 1-Ba ckopocT.

[Mpu HaTtuckaHe Ha ByToHa (Mpu BKIKOYEH

acnupaTop) HapacTtBa CKOpOCTTa Ha

MOTOpa W acn1paTopbT NPeMUHaBa ot 1-

Ba Ha 4-Ta CKOPOCT (MHTEH3MBHA).

Ha Bcsika ckopocT OTroBapsi pasnuueH

CBETOAMOA.

Cxopoct Ne 1 ceeTogmog 1

Ckopocr Ne 2 ceTtoamog 2

CkopocT Ne 3 ceeToamog 3

MHTeHaBHa  CKOPOCT:

(npemuraa)

VIHTEH3MBHaTa CKOPOCT € C OnpeaerneHo
BpemeTpaeHe. CTaHgapTHUST WHTepBan

1 Ha pabota e 5 crnef UM3TM4aHETO Ha
KOWTO acnupaTopbT MpemuHaBa Ha 2-pa

/N T3

- N W N

<
o

csetognon 4

A
—l

CKOpOCT.
3a fa fesakTvieupate (yHKUMSTa npeau
Ja u3Teye  OMpedeneHoTo  Bpeme

HaTucHete OyToH T2, acnupatopbT e
npemMuHe Ha 3-Ta CKopoCT.

T4. BpemeTpaeHe Ha ckopocTTa
3apageHvaT nHTepBan ce 3aaeicTaa npu
HaTuckaHe Ha OyToH T4, cnep n3TndaHe
Ha OMpefeneHoTo Bpeme acmupaTopbT
Ce U3KoYBa.

BpemeTpaeHeTo Ha OTAENHUTE CKOPOCTY
€ CreaHoTo:

Ckopoct Ne 1 - 20 muHyTH (cBeTogmog 1
npemuraa)

Ckopoct Ne 2 - 15 muHyTH (cBeTOAMOA 2
npemurea)

Cxkopoct Ne 3 - 10 muHyTH (cBeTOAMOA 3
npemuraa)

Ckopoct Ne 4 - 5 muHyTu (ceetoamon 4
npemurea)
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Mpu HatuckaHe Ha OyToH T2, npw
aKTMBMpaHa CKOpOCT C  OmpeAeneHo
BpeMeTpaeHe, acnupaTtopbT W3nu3a oT
3afafeHns pexuM 1 NpemuHasa Ha no-
HMCKa CKOPOCT.

Mpn HatuckaHe Ha OyToH T3, npu
aKTMBMpaHa CKOpOCT C  OmpefeneHo
BpemMeTpaeHe, acmupaTopbT M3nu3a OT
3afafeHnst PexuM 1 NpemMuHaBa Ha no-
BMCOKa CKOPOCT.

Mpu HatuckaHe Ha OyToH T4, npw
aKTMBMpaHa CKOpPOCT C  OMpefeneHo
BpeMeTpaeHe, acmupaTopbT M3nu3a OT
3ajafeHns  pexuMm  kato  3anasea
BbBe/leHaTa CKopocT Ha paborta.

WHpmnkaTop 3a 3aMbpcsaBaHe Ha pUNTbpa 3a MasHUHK
Cnep 40 paboThu yaca ceeTognog 1 3anoyea fja npemurea.
MosBaTa Ha TO3N CUrHan O3HayaBa, Ye UATLPLT 3a
MasHUHM TpsibBa fa 6bae U3muT.

3a pa Hynupate uHAukatopa HaTucHete 6yToH T4 u
3a[pbXTe B NPOAbITKEHNE Ha 5”.

AcnupaTtopsT Le u3aaae 3sykos curHan "BUMM" u ceeToamon
Ne 1 Lwe npecTaHe Aa mura.

WHaukatop 3a 3aMbpcsiBaHe Ha UATbPA C aKTUBEH
BbreH

Crnep 160 paboTHu Yaca ceeToavor 2 3ano4Ba Aa NpeMUrea.
MosiBaTa Ha TO3K CUrHan 03Ha4aBa, Ye UNTLPBLT C aKTUBEH
BbITeH TpsibBa fa 6bae nogMeHeH.

3a pa Hynupate uHaukatopa HaTucHete 6yToH T4 wu
3a[pbXTe B NPOAbITKEHe Ha 5.

AcnupaTopsT We u3aage 3sykos curHan "BUM" n ceetoanon
Ne 2 we npecraHe aa mura.

Mpu eoHOBPEMEHHO —aKTWBMpaHE Ha WMHAMKATOpa 3a
3aMbpcsiIBAHE M Ha [ABaTa (unTbpa Le 3anoyHaT aa
npemMureat nocnesfoBaTtenHo caetogvoan 1 v 2.
HynupaHeto cTaBa u4pe3 noBTapsHe ABa
ropernocoyeHata npoueaypa.

[TbpBUAT MbT Ce 3aHynsBa WHOMKATopa Ha (unTbpa C
aKTWUBEH BbITIEH, @ BTOPUAT MbT CbOTBETHO HA (unTbpa 3a
Ma3HUHM.

nbTM  Ha

B cranpapteH pexum Ha pabota MHAMKATOPBLT 33
3ambpcsBaHe Ha QuNTbpa C aKTUBEH BbIMEH He e
aKTUBUpaH.

Ako Bb3HamepsiBaTe [fa W3MON3BaTe acnupatopa BbB
BapuaHT Ha cunTpupawa Bepcus e Heobxogumo aa
aKTMBMpaTe WHAMKATOpa 3a 3amMbpcsABaHe Ha untbpa C
aKTUBEH BbITIEH.

AKTMBMpaHe Ha WHAMKAaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
(hUnTbPa C aKTUBEH BbINEH:

Wakntouete acnupatopa (nosuumust OFF), HatucHeTe 6yToH T4
1 3a0pbXKTE B NPOAbITKEHNE Ha 5.

BegHara cneg HatuckaHe Ha 6yToHa we cBeTHaT



CBETOAVOANTE, KOWTO MOCOYBAT aKTMBMpaHWUTE B MOMEHTa
MHAMKATOPK 3a hunTpuTe.

AcnupartopbT We usnane 38ykoB curHan "BUM" n ceeTogmon
Ne 2 we npemurea B NpoabIKeHne Ha 2",

Csetoanoam Ne 1 1 Ne 2 wie octaHaT BKNOYEHM ole 2", cneg
KOETO acnupaTopsbT LUe ce BbpHe B nosuuus OFF.
MesakTMBMpaHe Ha WHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
¢hunTbpa ¢ aKTUBEH BbINeH:

WakntoueTe acnvpatopa (nosuumst OFF), HatucHeTe 6yToH T4
1 3a[pbXKTe B NPOABIKEHNE Ha 5.

BegHara crnen HatuckaHe Ha OyToHa e  cBeTHaT
CBETOAVOANTE, KOWTO MOCOYBAT aKTMBMpaHUTE B MOMEHTa
WHAMKaTOpK 3a unTpuTe.

AcnupaTtopbT Le u3gage 3BykoB curHan "BUM" u ceetoanon
Ne 2 we unaracHe.

Ceetoavon Ne 1 we ocTaHe BKMoYeH owe 2", cnep koeTto
acnupaTopsbT Le ce BbpHe B nosuuus OFF.

Mopapbxka

Brumanue! Mpean kakBaTo U Aa e onepauus CBbp3aHa ¢
NoyYucTBaHe MNM NOAAPBLKKA U3KNHOYeTe acnupaTopa ot
eNn.Mpexara, KaTo M3BaguTe Llencena WnW M3KnYuTe
MaBHUA NPeKbCBAY Ha XUMULETO.

MouncrsaHe
AcnupatopbT TpsbBa Aa ce MOYMCTBA 4eCTO (MW MOHe
TONKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouuMCTBaTe CHUATPUTE), KaKTO
OTBbLTPe Taka U OTBBH. M3nonssaiite HaBnaxHeHa Kbpna
HeyTparnHu Te4HW NOYMCTBALYYM NpenapaTu.
W3bsreaiite nmpenapatu, KOMTO  CbAbpXar
yacTuum.
BHumanue ! He nouncrtBaitte HuKkora cbe cnmpt !
Buumanue! HecnassaHeto Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHe Ha
acnupartopa 1 3a NoAMsiHa Ha UNTpUTE BOAM [0 PUCKOBE OT
noxap. CnassauTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLK!
He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyanHu LUETH
HaHeCeHn No MOTOpa M NoXapy, Bb3HWKHaNW CrefcTBue Ha
HenpasuiHa MOAAPbXKA WNM HecnassaHe Ha HacToswuTe
VHCTPYKLM.
MNapousonaumnonHa peleTtka
Mapou3onaumonHaTa pelueTka TpsibBa fa CToM BUHArM
3atBopeHa. OTBaps ce camo npu noaapbxka (Hanpumep
Mpy NOYNCTBaHe UNu NOAMSHA Ha UNTpUTE).

abpaaneHm

®dunTbp 32 Ma3HUHK

dur. 7-23

®OuUNTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHW Npw
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEOHBX MECEYHO MMM KOraTo WHAMKATOPBLT
3a npeHacvljaHe Ha dunTpuTe ro nokasea (pasdbupa ce B
cryvait, Ye MOAENBT, KOMTO CTe 3aKynunn € CHabAEH C TakbB
MHANKaTOP).

/3nonsgaiiTe He MHOrO CWMHWM MUSMHM  Npenapatin U
MOYNCTBaNTE PHYHO MMM B CbAOMMANHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUITHP 332 MasHUHATE B
CbAOMMSINIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBa MO HWKAKBLB Clyyail He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My

80

3a unTpupate.

OTBOpETE LiEHTParnHNs NaHen.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a Ma3HUHNTE, ApbIHETE
JpbXKKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a unTpupaia
Bepcun)
ur. 22
3agbpxa HeNpPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npy
MbpKeHe.
OuNTBLPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa 6bAe NounCTBaH Ha
BCeKM ABa Mecela. Mue ce ¢ Tonna Boga W MOAXOAALM
npenapatM Unu B CbAOMWsNHA MalumHa Ha 65°C (B TO3M
cnyyar Tpsibea Aa 3MbIHUTE peXnMa Ha U3MMUBaHe JOKpail v
B Cb[JOMUsANHATa MallnHa He TpsAbBa Aa “Ma [pyrv CbAoBe).
MopcylweTe BHUMATENHO GUNTLPA, Ced KOeTO o nocTaseTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyTn Ha 100°C .
TekcTUNHUTE BB3rMABHWMYKM Ha unTbpa Tpsbea aa ce
MOAMEHST Ha BCEKW TPU TOAMHM UMM aKo NMOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.
*  MoHTUpaHe
OtBOpeTe napousonaupoHHaTa pelleTka W OTCTpaHeTe
unTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupaiiTe unTbpa C akTMBEH BbIMEH 3aa unTbpa
3a MasHuHUMTE. 3acTonopeTe ¢ 4ga WudTa.
Buumanme! LndToBeTe BnM3aT KbM akcecoapute Ha
unTbpa C aKTMBEH BBIMEH @ He KbM Te3n Ha
acnupatopa.
+ 3a pa pa3mobute unTbpa C aKTUBEH BbITIEH
M3MbITHETE OnepaLyumTe B obpaTeH pep.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

dur. 24

W3knioyeTe ypena oT en. mpexarta.

BHumanue! [lpean na B3emeTe B pbka enl. KpyLkuTe
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHarmu.

lMoameHeTe noBpefeHaTa namna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka
KaKTo € MOCOYEHO BbpXy ETUKEeTa C XapakTepucCTUKUTE Wnu
6nu3o go camata namna BbpXy acnuparopa.

+  OrcTpaHeTe ropHus kanak 3a ja nonyyure AOCTbN A0
rHE3A0TO Ha (ryopecLieHTHaTa namna.

*  l3Bajete en. Kkpywkata W N NMoAMeHeTe C HOBa kaTo
n3nonseate camo (nyopecueHTHn namnu tun G5-T5
makcumym 14W (4000°K).

AKO er. KpyLUKUTE He CBETST, NPOBEpeTe Aanu ca MOHTMPaHH
NpaBWUIHO MPeaV a MoTbPCUTE NOMOLLTA Ha CNeLuanmcr.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: existé informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoand
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafaté de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
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incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritdtile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum gi
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cé&nd incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o s& functioneze timp
céteva minute dupé ce ati terminat de géatit. Mériti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,



atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontald, tubul trebuie sa aiba o inclinare usoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Dacé hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o cregtere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numéar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camerd. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sd instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea
Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
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mai mica de 30cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
35cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibild si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,
verificati la dealerul autorizat daca modelul dumneavoastra
prezintd aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupd cumpararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.

Fig. 9-10-25-26



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei

concentratii mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati

sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si

de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,

pentru inca 15 minute (aproximativ).

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti

comenzile.
T1. ON/OFF Lumini

8 T4 T2. Reducere viteza

Apasand tasta "T2" se obtine reducerea

vitezei, de la viteza 4 (intensivd) la viteza

1.

Apésand tasta "T2" in timpul functionarii la

viteza 1, hota trece in starea OFF.

T3. Crestere viteza

Apasand butonul T3 hota trece din starea

OFF la viteza 1.

Apasand butonul (hota in stare ON) creste

viteza motorului de la viteza 1 la viteza 4

(intensiva).

Fiecarei viteze i corespunde aprinderea

ledului respectiv.

Viteza 1 led 1

Viteza 2 led 2

Viteza 3 led 3

Viteza intensiva led 4 (palpéind intermitent)

Viteza  intensivd  este  temporizata.

Temporizarea standard este de 5, la

sfargitul careia hota se pozitioneaza la

viteza 2.

Pentru a dezactiva functia fnainte de

terminarea timpului apasati tasta T2, hota

- N W N

<
o

se va pozitiona la viteza 3.

%\ T1 74 Temporizare viteza
Temporizarea vitezelor se activeaza
apasand tasta T4, la terminarea

temporizarii hota se stinge.

Temporizarea este astfel divizata:

Viteza 1 - 20 minute (led 1 palpéind
intermitent)

Vitezd 2 - 15 minute (led 2 péalpéind
intermitent)

Viteza 3 - 10 minute (led 3 palpéind
intermitent)

Vitezd 4 - 5 minute (led 4 péalpéind
intermitent)

In timpul functionarii temporizate apaséand
tasta T2 hota iese din modalitatea
temporizata iar viteza se reduce.

Apasand tasta T3 hota iese din
modalitatea temporizata iar viteza creste.
Apasand tasta T4 hota iese din
modalitatea temporizatd mentinand viteza
configurata.
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Semnalizare filtru grasimi

Dupa 40 ore de functionare ledul 1 palpéie intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de grasime instalat
trebuie sa fie spalat.

Pentru a reseta semnalizarea tineti apasata tasta T4 timp de
5",

Hota va emite un "BEEP" iar ledul 1 va inceta sa mai palpaie.

Semnalizare filtru carbon

Dupa 160 ore de functionare ledul 2 palpéie intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de carbon instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Pentru a reseta semnalizarea tineti apasata tasta T4 timp de
5",

Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 va inceta sa mai palpaie.

Tn caz de semnalizare simultana a ambelor filtre, ledurile 1 si 2
vor palpéi alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima data reseteaza semnalizarea filtrului de carbon, a doua
reseteaza semnalizarea filtrului de grasime.

n modalitatea standard semnalizarea filtrului de carbon nu
este activa.

In cazul in care se utilizeaza hota in versiune filtranta este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbon.

Activare semnalizare filtru carbon:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasata tasta T4 timp de 5”.
Dupd ce ati apasat tasta se vor aprinde led-urile
corespunzatoare semnalizérii filtrelor active in acel moment.
Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 va pélpéi timp de 2".
Ledurile 1 si 2 vor ramane aprinse aproximativ 2" inainte ca
hota se revina in starea OFF.

Dezactivare semnalizare filtru carbon:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasata tasta T4 timp de 5”.
Dupa ce afi apasat tasta se vor aprinde led-urile
corespunzatoare semnalizarii filtrelor active Tn acel moment.
Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 se va stinge.

Ledul 1 va raméne aprins timp de aproximativ 2" inainte ca
hota s& revina in starea OFF.



Intrefinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea
Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curatd filtrele anti-grasime), fie in interior cat i in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.
Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
Ecranul de aburi
Ecranul de aburi trebuie sa ramana tot timpul inchis,
acesta se va deschide numai pentru intretinere (de ex.
Curatarea sau inlocuirea filtrelor).

Filtru anti-grasimi

Fig. 7-23

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datad pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicda aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Deschideti ecranul vapori.

Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 22
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).
Inlaturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dupd care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.
Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.
+  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtru pentru
grasime.
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Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune i nu a hotei.

+  Pentru demontarea filtrului procedati in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 24

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea [ampii
pe hota.

*  Scoateti capacul superior pentru a permite accesul la
locasul becului fluorescent.

*  Extrageti becul ars si inlocuiti-l cu unul nou, utilizand
doar becuri fluorescente de tip G5-T5 14W max
(4000°K).

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3silicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywepb WnM noxap, KOTopble BO3HUKIN Mpu
ucnonb3oBaHM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBNEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOO
MCnonb30BaHNs!.

BbITsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiACA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

I OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

| BHMMATenbHO MpouMTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(¥)

MocTaBnsloTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOZENsiM Unu B criy4ae HeobX0AMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KoTOpble He GbINK NocTaBneH.!.

& BHumanue!

BHumaHve! He noaknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil ceTy,
noka onepaLyu Mo YCTaHOBKE MONHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
lpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLysM Mo OYMCTKe Unn yxoay
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WMV BbIKITHOYMB
06LLMA BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKO CETH.

[ins BbINOMHEHWS BCEX oOmepauuid MO YCTaHOBKE W yxody
ncnonbayiTe paboune nepyaTku.

[leTn munn B3pocnble He [OMKHbI MOMb30BATHCS BbITSXKOM,
€CIN N0 CBOEMY (h13N4ECKOMY WU NCUXMYECKOMY COCTOSIHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO [enaTth, UMK €Crii OHWU He obrapatT
3HAHUSIMU W OMbITOM HEOOXOAUMbBIMU [NSi MPaBUNBHOTO W
6e30nacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocrtaBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHU HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wcnomb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLeTka HenpaBuUibHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeliaeTcss WCMoONb3oBaTh BbITAXKY B
Ka4yecTBE OMOPHOI MMOCKOCTW, €CNM 3TO CheuuanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexalymit Bo3AyxooOMeH NOMeLLeHus, koraa
Bbl ucnonbayeTe BbITSKKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C APYrAMU
npubopamm Ha rasy Unn Ha Lpyrom ropioyem.
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BbiTArMBaemblit Bo3gyx He AOMKEH BblGpachiBaTbCA HapyXy
Yepe3 BO3AYXOBOA, WCMoMb3yemblin Ans Bbibpoca fbIMOB OT
npubOopOB C ra3oBbiM CKUraHMEM UM C MUTAHNEM APYTUMU
TOPIOYMMN.

Kateropuyeckn  3anpewjaetcs rotoButb  bnioja  Hag
nnameHeM, Mockomnbky cBOOOAHOE NMnams MOXET NoBpeanTb
unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  Mo3Tomy,
BO3[ePXKMBaTECH OT 3TOTO B NKO6OM Cryyae.

KapeHbe B GOMbIOM  KOMWYeCTBe  Macna  AOMKHO
NPOVM3BOANTLCS MO, MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO MeperpeToe Macro MOXET BOCTINAMEHSTBCS.

Mpu ucnonb3oBaHMM BMeCTE C MPOYUMM annapatamin Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MoryT CUMbHO HarpeBaTbCs.
UTo KacaeTCs TEXHWYECKMX Mep M YCMOBWA MO TEXHWKe
BesonacHocT mpu OTBOAE [bIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBwf, MPeAYCMOTPEHHBIX PErnameHToM MeCTHbIX
KOMNeTeHTHbIX  BnacTel. [1pou3BOAUTE  MEPUOAMYECKYIO
OUMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPY, Tak v cHapyxv (1O KPAMHEW
MEPE, PA3 B MECAL ¢ cobniogeHnem ycnosuii, kotopble
cneuManbHO  MPefyCMOTPeHbl B MHCTPYKUMSX Mo
obcnyxuBaHuio AaHHoro npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 41CTKE (DULTPOB MOXET CTaTh MPUYNHON NOXapa.

He vcnonbayitte n He OCTaBnSiTe BbITSKKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX NaMMOYeK B CBS3U C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

Ml cHmaem ¢ cebsi BCAKyH0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMOMaAKY,
ylepb unu cropanne npubopa BCrneacTeue HecobniofeHns
MHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3pgenve NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeitickon  gupektusoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO U 3neKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBunbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bobl
noMOXeTe  MPefoTBpaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
nocneacTBUs NS OKpyXatoLLen Cpeabl U 3A0POBbS YeNoBeka.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTEMNBHON
[OKYMEHTALMM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNU3ALMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCsi kak C  OBbIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOAAaMU. BmecTo aToro, ero cneayet caasaTh B

COOTBETCTBYIOLMA  NMYHKT  MPUEMKN  3MEKTPUYECKOTO W
9MEKTPOHHOTO ~ 00OpyZOBaHWs — [fns  mocrepyroweit
yTunu3aumm.

Cpaya Ha CrnoMm JomKHa NpOW3BOAUTLCS B COOTBETCTBAW C
MECTHbIMM NpaBUNamin No YTUAM3aLMN OTXOAOB.

3a Bonee nogpobHo MHopMaLmeit o npasunax obpaLLeHus
C TaKUMM U3OenvsMM, MX YTUnM3aumM 1 nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B crnyxby no
YTUNU3aLMN  OTXOAOB WNM B Marasii, B KOTOpoM Bl
npuo6penu faHHoe u3genve.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO M M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBIM C:
+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

EN/IEC 60335-2-31,



+ kcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
MPaBWUbHOrO  MCMOMb30BAHWA B LENAX  CHUXKEHUS
BO3JEICTBIS Ha OKpyXatoLyto cpedy: BkniounTte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
rOTOBMTb, 1 OCTaBbTe ero paboTaTb B TeYEHME HECKOMbKMX
MUHYT NOCNe TOro, Kak 3aKOHYMTe TOTOBMTb. YBEnu4MBanTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae BombLUOro konuyectsa fpiMa M
napa, v npuberaiite K WCNONb30BAHWIO MOBBILIEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAMbHBIX CUTYaLnsX. 3ameHsnTe
yronbHbll - unbTP(bl), KOrAa 310 Heobxogumo, Ans
nopaepxaHns  xopollel  3EeKTUBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble UNbTP(bI), Korga 3To
HeobXxoauMo, Ans MOAfepXaHus Xopollel 3thdeKTUBHOCTU
*XupoBoro unbTpa. Mcnonb3yite MakcumanbHblil AuameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOOB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ANS oNTUMM3aLMK 3PMEKTUBHOCTU U MAHAMU3ALMN YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTeie yCTaHOBKM BMHTOB U YCTPOWCTB
KpenmneHust B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLMAMW MOXeT
noBneYb 3a cobOo PUCKM ANEKTPUYECKOrO XapakTepa.

Nonb3oBaHue
BbITH)KKa CKOHCTpyMpoBaHa aAnd paGOTbI B pexume oTBOAA
BO3JyXa HapyxXy unu peuupkynauui Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkui

TpybONpoBOA, NOACOEANHEHHDIN K COBAMHUTENBHOMY KOMbLIY.

[lvavetp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

A1aMeTpy COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.

BHumaHue! BbiBogHasi Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U

BOMKHa ObITb NPrObpeTeHa OTAENBHO.

B ropusoHTanbHoi yactu Tpyba fomkHa ObiTb HeMHOro

npunogHsiTa K Bepxy (mpumepHo Ha 10°) Tak, utobbl Bo3gyx

ObicTpee Mor BbIXOAUTb Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa

yronbHbIM GunLTPOM, To ybepute ero

MofcoeanHUTL BbITSHKKY K BbIBOAHOI Tpybe C AMameTpom

COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAa BO3/yXa

(coeauHNTENbHBIN (hriaHeL).

YcraHoBka Tpy® € MEHbLUMM [NamMeTpoM AacT yMeHbLUEeHMe

MOLLHOCTW BCacbiBaHUS BO3Jyxa W peskoe YyBENMuueHue

YPOBHS LUyMa.

Mpou3BoauTENb CHUIMAET C CeBst BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHMHO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3osate Tpyby C MMHAMaNbHO Heobxoaumoi
LTVHOM.

I Wcnonb3oatb TpyOy C HaMMEHbLIMM KOMU4YECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIii yron naruba: 90°).

I W36eraTb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHuns Tpyobl.

! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb UCMONb3yeMoi TpyDbl JOMKHa
ObITb Kak MOXHO Gonee rnaakoin.

! Marepuan TPYObI [OMmKeH
HOpMaTVBaMm.

CO0TBETCTBOBATb
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WcnonHeHue B pexume peLmpKynauumn

[lorkeH 1cnonb3oBaThCa YrofbHbIN (PUNLTP, UMEIOLMICS B
Hamuuuu y Bawero aucTpubytopa. BrsruBaemblii BO3gyx
obe3xupuBaeTCs M [e30aMpyeTcs nepen Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK0 PELLETKY.

Mogenu BbiTsikek 6e3 MOTOpHOrO Groka MoryT pabotats B
OQHOM pexume OTBOAA BO3AyXa Hapyxy, MO3TOMY OHM
[OMKHbl  ObITb  MOACOEAMHEHbI K  BHEWHEN  BbITSKHOM
YCTaHOBKeE (He BXOAWT B NOCTaBKY).
WHCTpYKUMM MO COEAMHEHNAM
nepucepuitHbIM BbITSXKHBIM Y3IIOM.

NOCTaBNATCA c

YcraHoBKa

PacctosHue HWKHe rpaHu BbITSOKKM  Hag — OMOPHOW
NMOCKOCTbIO NOA COCY/b! HA KyXOHHOI NNuTe AOMKHO BbiTh He
meHee 30cm — ANS 3NEKTPUYECKUX MIUT, N He MeHee 35cm
ANA ra3oBblX MW KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra30BO NAUTbI OTOBOPEHO
BornblLee paccTosHKe, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHne ceTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSHKEHMIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYeckuX [aHHbIX, KoTopas
pasMelleHa BHyTpW npubopa. Ecrm BbITskka CHabxeHa
BUITKOW, NOAKITIONMUTE BBITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
LOMKeH OTBeYaTb [AENCTBYIOWMM npasunam U BbiTb
pacnonoXeH B NErKo[OCTYMHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHoBku. Ecnn xe BbiTSXka He cHabxeHa
BUMKOW (MPAIMOE MOAKMIOYEHUS K CETU), UMW LITencenbHbIi
pa3bem He pacronoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe HAANeXaluin ABYXMOMKOCHbIN
BbIKNioYaTenb, obecneynBaloLLMin MONHOE pasMblkaHue ceTy
NPy BO3HWKHOBEHWM  YCNIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem NOAKMIOYMTb K CETM MUTaHMSA
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL UCTIpaBHOE

(yHKuMOHMpOBaHNE ee ybeguTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHNS! MPaBUITbHO CMOHTHPOBaH.

YcraHoBKa

BbiTsikka cHabxeHa giobensmu AN Kpennewus ee B
GonbluMHcTBe  cTew/notonkoB.  OpAHako,  HeoOX0AMMO

00paTuTLCS K KBaNMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yb6eanTbes B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUrofHbl AN [AHHOTO TWMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoToNoK [OMKHbI 0Bnagath AOCTAaTONHON
MPOYHOCTBIO C Y4eTOM Macchl npubopa.

Tonbko Ans HeKOTOPbIX MoAenei

Mo cneu3anpocy, Bbl MOXETE 3aKynuTb AEKOPATUBHBI KaMUH;
NMpoBepbTE B YNONHOMOYEHHOTO MPOAABLA, MpesycMoTpeHa
M TaKasi BO3MOXHOCTb sl BaLLel Mopenu.

Mbl  pekoMeHfyeM YCTaHOBUTb BbITSKKY MOCNe  3aKymku
kamMMHa M NpOBEpUTb MpEABAPUTENbHO CaMblil HaAEKHbIN
Crnocob yCcTaHoBKM.

Puc. 9-10-25-26



CDyHKLWIOHI/IpOBaHVIe
Monb3yiTecb WHTEHCMBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSHKM B
cny4ae 0cob0 BbICOKOIN KOHLIEHTPALIMW KyXOHHbIX UCNapeHui.
Mbl pekomMeHayeM BKIIOYMTb BbITSKKY 33 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MIULLM U OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHON B
TeyeHre 15 MUHYT MO OKOHYaHWK npoLiecca.
[ins Bbibopa (PYHKUMIA BEITSKKM AOCTATOMHO Crerka Haxatb
Ha KOMaH[HbIE KHOMKA.
8 T4 T1. ON/OFF Cset

T2. YMeHblLEHWe CKOpoCTH
Haxumas Ha kHomky “T2”  cHuxaem
CKOpOCTb, Mepexoaum co  ckopoctn 4
(MHTeHCHBHaS) Ha ckopocTb 1.
Haxumas Ha kHonky “T2”Bo Bpemsi paboTbl
Ha ckopocTy 1, BbITsKKa BbikmtovaeTcst OFF.
T3. YBenuyenue ckopocTu
Haxumas Ha kHonky T3, BbITSXKa nepexoauT
C BbIKNKYeHHoro cocTosHus  OFF  Ha
CKOpOCTb 1.
Haxumass Ha KHOMKY (BbITSXKKA BKMIOYEHa
ON) yBenuuuBaem CKopocTb fBuraTens co
CKOpOCTH 1 Ha CKOPOCTb 4 (MHTEHCUBHAS).
Kaxgoi ckopoCcTW 0TBEYaeT  BKIHOYEHWe
COOTBETCTBYIOLLETO CBETOANOAA.
CxopocTb 1 cBeTogmog 1
CkopocTb 2 cBeToamog 2
CkopocTb 3 cBeTogumog 3
VHTeHcuBHas ckopocTb ceTogunon 4

/N T3

- N W N

<
o

(MmuratoLmin)

VHTEHCHBHYtO CKOPOCTb MOXHO
3anporpaMmM1poBaTh Ha Bpems.
CraHpapTHOe mporpamMmmpoBanue - 5, 1o
MCTEYEHMIO  9TOTO  BPEMEHM  BbITSKKA

NepeKYaeTCs Ha CKOPOCTb 2.

1 YToBbl OTKMIOUNUTL MHTEHCUBHYKO CKOPOCTb
0O  VUCTEYEHMs  3anporpaMMUpPOBaHHOTO
BPEMEHW, HaXMuTE Ha KHOMKy T2, BbITsKKa
NEpEeKYNTCS Ha CKOpOCTb 3.

T4. MporpammupoBaHue CKOPOCTH

A
—l

Haxumas Ha kHonky T4  akTusupyem
nporpamMMm1poBaHue CKOPOCTH. Mo
ncTeYeHMN 3anporpaMMMpOBaHHOTO
BPEMEHM BbITSXKKA BbIKIIOUMTCS.
[MporpamMmmpoBaHue pacnpegeneHo
cnepytowym obpasom:

Ckopoctb 1 -20 muHyT (cBeToauon 1
MUratoLLmi)

Ckopoctb 2 -15 MuHyT (cBeToaMoa 2
MUratoLLmi)

Ckopoctb 3 -10 mmHyT (cBeTomuop 3
MUratoLmi)

Ckopoctb 4 - 5 muHyT (cetopwon 4
MUratoLLuit)

Bo Bpems 3anporpaMMMpOBaHHOTO

(PYHKLMOHMPOBAHWS, HaXIMas Ha kHOMKy T2,
BbITS)KKA BbIAET W3 NPOrpamMMMPOBaHHOTO
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pexvMa 1 YMEHBLLUTCS CKOPOCTb.

Haxumas Ha kHonky T3, BbITS)KKa BbIAAET M3
3anporpamMMuUpoBaHHOTO pexuma "
YBENNYNTCS €€ CKOPOCTb.

Haxumas Ha kHorky T4, BbITsKka BbIAAET U3
3anporpamMMMUpOBaHHOTO PEXMMa, COXpaHsis
YCTaHOBEHHYIO CKOPOCTb.

CurHanu3aums xuposoro ¢punbTpa

Mocne 40 yacos paboTbl HauHeT MuraTh ceeToanop 1.

Korma nosiBnsieTcs faHHas curHamusauusi MeTanmmyeckuil
UnbTP HEOBXOAMMO NOMBITh.

[ns cbpoca curHanusaumm fepxatb HaxaTtoil 5” kHonky T4.
Boitsikka npowsseget curHan "BEEP" u cetogmon 1
NpeKpaTuT MUraTb.

CurHanusaums yronbHoro unbTpa

Mocne 160 yacoB paboTbl HAYHET MUraTb CBETOAMOA 2.

Korma nosiBnsieTcst AaHHas CUrHanM3auus yronbHbli hunsTp
HeobX0ANMO 3aMeHUTb.

[ns cbpoca curHanusaumm fepxatb Haxatoil 5” kHonky T4.
BoiTsikka npomsseger curdan "BEEP" wu csetogmon 2
NpeKpaTuT MUraTb.

Ecnu oaHOBpeMeHHO BKMKYAETCs curHanusauwm obonx
unbTPOB,  Ha AMCINEe HauyHyT MO OYepesn Muratb
ceetoamoabl 11 2.

Ytobbl  cOpOCUTL  CUrHanM3aLmio,
BbILLEONWCAHHYI0 NPOLeaypY.

3a nepsbiit pa3 cbpacbiBaeTCs CUrHANM3aUWs YrornbHOro
¢unbTpa, 3a BTOPOK pa3 cHpackiBaeTcs CUrHanM3aums
MeTannmyeckoro cunsTpa.

BbINONHMTE 2 pasa

B cTaHoapTHOM pexuMe curHanusauns yronbHoro dunbtpa
He aKTUBMPOBaHa.

Ecnu  ucnombayetcs  BbITSKKa B
peuupKynsiuMeir  Bo3gyxa,  HeobXomumo
CUrHaNM3aLMio yronbHoro (unbTpa.

MCNnonHeHne c
aKTUMBMPOBaTL

AKTMBaUMA CUrHanNM3aumm yronbHoro unbTpa:
Boikntountb BoITSKKY (OFF) 1 gepxaTtb HaxaTon kHonky T4
Ha NPOTSHKeHU 5”.

Mpu HaxaTUM KHOMKW Cpa3y BbICBETATCA CBETOAMOAD
CMrHanM3aLnm, AeNCTBYIOLMX Ha AaHHBIA MOMEHT (hUNbTPOB.
BuiTsixka npousseget curHan "BEEP" u csetogmopn 2 6Gynet
MUraTh Ha NPOTSKEeHUM 2",

CseToauoabl 1 1 2 0CTaHYTCS BKMIOYEHHBIMI Ha MPOTSKEHUM
okoro 2" nepeg Tem, kak BbITsikka Bbikntountes (OFF).
OTknoYeHne cMrHanu3auum yronsHoro cunbTpa:
BoikmtounTb BoiTsKKy (OFF) M fepxatb Haxatoi kHomky T4
Ha NpOTShKeHU 5”.

Mpu HaxaTn KHOMKW Cpa3y BbICBETATCH CBETOAMOAbI
CUrHanu3aumu, AeNCTBYIOLMX Ha AaHHBIN MOMEHT (UNbTPOB.
BoiTsikka npowsseget curHan "BEEP" 1 cBeToguom 2
BbIKIIOYMUTCS.

Ceetoanodbl 1 OCTaHETCH BKIMIOYEHHbIM HA MPOTSHXEHUN
okono 2" nepea Tem, kak BbiTskka Bblkntoumntes (OFF).



Yxoa
Buumanue! lMpexae yem BbINONHUTL NOGYHO onepaumio
Mo  YMCTKE WUNM  TEXHWYECKOMy  obcnyXuBaHuIO,

0TCOeANHUTEe BbITAXKY OT 3NEKTpoceTU, OTCOoeAUHAA
BUITKY Unu rMaBHbIA BbIKNOYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka
BbiTsiKKka AOMKHA NOfBEPraTbCcs YacToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK 1 CHapyv (no KpaiHel Mepe C TOM xe NepUoANIHOCTbIO,
4TO M yXOf 33 PUNLTPaMK NS 3aAEPXKKN Xupa). [ins YncTkn
uecnonbayire cneupansHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUAKUM MOIOLLMM CpeacTBOM. He npumeHsiiTe
CpepcTBa, coAepxallye abpasvBHble MaTepuarsl.
HE NPUMEHAWUTE CNWPT!
BHumanue: He cobniogenne npasun uucTku npubopa u
3amMeHbl UNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HWUKHOBEHMS
noxapa. lMoatomy pekomeHayem cobniofatb npuBeaeHHble
NHCTPYKLK.
CHumaeTcs ntobasi 0TBETCTBEHHOCTL B CBA3M C BO3MOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMN ABUraTeNsl U C NoXapamy, BO3HUKLIMMM
BCMEACTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTa WnM HecobmopeHns
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNPeXaeHNA.
OTKMUAHOW 3KpaH
OTknpHOM  3KpaH BCerfa OCTaeTCsd  3aKpbiTbiM ¢
OTKpbIBAeTCS  TOMbKO B Cryyae  MpOBEAEHMS
obcnyXuBaHNs (Hanp. O4MCTKN UK 3aMeHbl UNbTPOB).

DUnbTPbI 3a8ePKKKU XKupa

Puc. 7-23

YnepkuBaeT yacTuubl Xupa, MCXoAsLME OT NAUTLI.
OunbTp crepyeT YACTUTL eXKEMECSUYHO (UMW Korha cuctema
VHAMKALUMWN HacCbIeHWs (unbTpoB, €CAM OHa WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasblBaeT Ha fAaHHyt HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOILMMM CPELCTBAMU, BPYUHYIO WNW B
MOCYAOMOEYHOM MalUMHE TMpU  HW3KOWA Temnepatype W
9KOHOMWUYHOM LiKNE MbITbS.

[pn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MalUWMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0becLBeunBaHMe UNbTPA 3a4EPKKU Xupa, HO
ero (uUnbTpytoLLas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abComiTHO
HEeWN3MEHHON.

OTKpOIiTE 3KPaH-3aCMOHKY.

[ins cHsTMS dunbTpa 3adepxku kupa notsHuTe K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLEeNneHus unbTpa.

YronbHbIA MNLTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 22

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

YronbHbIit PUALTP MOXHO MbITb Pas B ABa Mecsua B TENMoN
BOZE, 1CMOMb3ys COOTBETCTBYIOLIME MOKLLME CPEACTBA, MMk
B MOCYAOMOEYHOA MawwHe npu 65°C (Mpu MbiTbe B
MOCYAOMOEYHO MaLUWHE BbINONMHUTL MOMHBIA LK MbITbS
©6e3 KyXOHHbIX MPMBOPOB BHYTPM).

CnnTb NUWHIOK BOAY, He noBpexaas unbTp, nocne Yero
nocTasuTtb ero B ayxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C gns
OKOHYaTEmNbHO MPOCYLLKN.

3ameHsITb NOZyLIKY Yepe3 Kaxable TPU rofa W Kaxablit pas,
KOrAia OHa OKa3blBaeTCs NOBPEXAEHHON.
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+ MoHTax
OTKpbITb OTKMOHOW 3KpaH W BbIHYTb PUILTP 3aAEPKKN
XMPOB.
BcTaBuTb yronbHbIi unbTp no3agu uUnbTpa 3apepxku
X1POB W 3aKPenuUTb C NOMOLLbIO 2 CTEPXHEN.
BHumaHme! CTepxHu BKIOYEHbI B KOMMNEKT YrofbHOMO
unbTpa, a He BbITSHKKM.

+ [ins gemoHTaxa unbTpa AeiicTBOBaTb B 0BpaTHOM
HanpasneHuu.

3ameHa namn

Puc. 24

OTkntoynTe NpUbOP OT 3NEKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3amMeHuTb MOBPEXAEHHYI0O NAaMMOYKy Ha HOBYIO TaKoro e
TMNA, KaK YKa3aHO Ha 3TUKETKe, UMK PSAOM C JTaMMOYKOM Ha
BbITSIKKE.

¢+ CHMMMTE BepXHIOIO KPbIWKY ANs [OCTYna K MomocTy
HEOHOBOW Namnbl.

+  BblHbTE neperopeBluyl0 nammy U 3aMeHUTe ee HOBOWA,
UCMOMb3ysl NULb HEOHOBble namnbl Tuna G5-T5 14W
makc (4000°K).

Ecnu cuctema noacseTkn He paboTaeT, npoBepbTe
KOPPEKTHYI0 YCTaHOBKY MNamn B THe3fax, Mpexae Yem
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOI MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B INOOOMYy BUMaAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

| Baxmnmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HWX B MobMiA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXmvBa iH(popMaLjist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL HiX NPUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPOBY nepesipTe Yn
BCi KOMMOHEHTW HemawTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y NMPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: fetani, 3a3Haveni 3Hakom "(*)" nocTavanTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 AeskuX Moaenel, abo y

BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui neTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpinl A0 enekTpoMepexi moku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsam Oymob-skoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIZKIIOYATU KOBMNAK Big enekTpoMepexi, BUiMarouu
BUIKy ab0 BifKMI04aK04y OCHOBHIA BIUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHs He NPM3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogeir 3 0BMeXeHUMW DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BILICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KON BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[oMm
abo HaBuyeHi BMKOpUCTOBYBaTM OBMafHaHHs MIOAMHOIW, L0
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsity obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYMTE BUTSIKKY, SKWO PeLLiTKa HEmpaBWibHO
3MOHTOBaHa BUTSXKHWUA KoBnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!

Butskka He MOBMHA  BMKOPWUCTOBYBATMCh SIK  OMOpHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNafKax KOMM SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWNAMK
MpUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX roploymX, NPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTUMALlo. TMOBITPS, O BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanmpaBmeHo B BUTSKHUIA  KaHam, — sKuit
BMKOPUCTOBYETLCA ANS BUKWAY AUMIB Bif poBoTy NMpucTpoiB
Ha rasi abo iHLUMX ropHoYmX.

CyBOpo 3aBOPOHSIETHCS rOTYBATY YAANWUTL iKY Mif BOTHEM.
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BukopucTaHHA BINbHOTO BOTHIO € LWKIANMBAM Ans inbTpiB i
MOXE BWKNMKATU MOXeXy, OTKe HeobXiAHO yHWkaTW ioro
BMKOPUCTaHHS Y Byab-aKkoMy BUNaKY.

CmaxeHHs mae BifbyBaTMCS Mia KOHTPOMeM, Lio6 YHUKHYTH
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

Bigkputi  4acTMHM MOXYTb  CWMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPWCTOBYIOTLCA PA3OM 3 MpUnagamm Ans BapiHHS.
LLlo  cTOCyeTHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NpaBWn Ta Npasun

konn

Gesnekn Ons  BUKMAY OMMIB, TO  HeoDXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, NepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLiAMN.

UWILEHHS BUTSDKKW  Mae  perynsipHo  NMpoBOAMTUCH, 5K

BCepeAuHi, Tak i HasoHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICSALb, B Gyab-sikomy BUMaZKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKLIl,
LL{O OMUCAHI B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpUMaHHS HOPM  OYMLLEHHS BUTSDKKM Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKIMKATW PU3NK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 3B'A3Ky 3 MOXIMBUM PU3WKOM yAapy EneKTpU4HUM
CTPYyMOM.

He HeceTbCs OAHOI BiANOBIAAMNBLHOCTI 3@ HECMpPaBHOCTI,
YLIKOKEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOLO, LU0 € HACTILKOM
HE[OTPUMaHHS nopaa, MoAaHNX B AaHN iHCTPYKL.

[aHnin Bupi6 npomapkoBaHUit BigNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
ovpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
€enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abeaneuyioum BipHY
yTinisaujio  ysoro Bupoby, Bu pomomoxete nonepeauty
MOTEHLiVHI HeraTMBHI HacMigkW ANs OTOYYIOHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's ntoauHu, koTpi Mmormu 6 maTu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvimBorn mmmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOmKy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisawji yboro Bupoby 3
HAM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaANHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3naBatucs y BignoBigHWIA NYHKT NpUiioOMy
€NEeKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obnapHaHHs ANns NoAanbLoi
yTunisadii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisaii sigxoais. Ans 6inblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOAKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
mara3uH, B sikomy By npuabanu faHuin supi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinvi skocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [llopagn Ans
NpaBUnbHOI ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMIMBY Ha
cepefosuLle: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes noyaTtkOM MPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauloBaTh Ha JeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYEHHSs!



npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KINbKOCTi AMMY i mapy Ta BWUKOPUCTOBYWTE HapAyB TiNbku y
KpaitHix Bunapkax. [ins miaTpUMaHHs BUCOKOI deKTUBHOCTI
BUOaneHHs 3anaxiB, 3a HeoOXimHOCTi, BUMKOHYWTE 3aMiHy
BYriNbHOrO(-MX)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOT
edeKTBHOCTI (inbTPy *WpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHY/TE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp cucTemu NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLlii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLjT wymy.

YBATA! BiacyTHiCTb yCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta [AeTanei
KPINMeHHs y BiANOBIAHOCTI A0 LWX iHCTPYKLA MOXe NPU3BECTH
[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHI abo B hinbTpytouoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio noBiTps.

@ Pexum BigBOAYy

[Mapyu BMBOAATLCS HA30BHI Yepe3 BUMBIAHY TPpyby 3akpinneHy

00 (hnaHus 3'eaHaHHS.

[Jliametp BMBigHOI TpyOM nNOBWHEH BignoBigaTh AiameTpy

3'€[JHYBaMbHOrO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTtauaeTbest i TOMy HeobXxigHo ii

npuabatn okpemo.

B ropu3oHTanbHiit yactuHi BuBigHa Tpyba mae Gyt Tpoxu

nigHsTa (nig kytom 6rm3bko 10°) Tak wob moxHa Oyno

LUBWALLE BUBOAUTM NOBITPS HA30BHI.

FKWO BUTSKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi dinbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

Mig'eqHaTvt KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO

OTBOpY 3 Of{HAKOBMM [iaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€QHYHOUNIA

chnaHeLp).

BukopuctaHHsi HacTiHHWMX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLLMM [AiaMeTpoM NMpuBefe A0 3MEHLIEHHs eeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iNbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy MM 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHiCTb No
BuLlecka3aHomy.! BukopucTatn  sKkomora  KOpOTKWW
BUTSOKHWIA KaHan.

| BuKopucTaTu BUTSXKHUMIA KaHan 3 SKOMOra HaliMEHLLOK
KinbKiCTHO NOBOPOTIB (MakcUmanbHuiA kyT nosopoty: 90°).

I YHuKaTV piskuX 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOTO KaHary.

! BukopucToByBaTM KaHanm 3 SkOMOra - rNafeHbKoOK
noBepXHeto.

! Matepian BWTSXHOTO KaHany Mae  BignosigaTut
HopMmaTMBaM.

Pexum peuupkynsauii

BTairHyTe MOBITPS 3HEXWPIOETBCA Ta OYNLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B npumillenHs.  [ns  Toro,  wob
BMKOPMCTOBYBATW KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [0[ATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTMBOBAHUM
BYTinnaAM.
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Mogeni koBnakiB 6e3 MOTOpHOTO GrioKy MOXyTb MpaLjoBaTh
NMWe B OJHOMY pexuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBWHHI ByTV Mig'eHaHi 4O 30BHILHLOI BUTSKHOI YCTAHOBKM
(He BxoaMTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LWOAO Mig'egHaHHs NOCTaYaloTbes 3 NepUdepinHNm
o6nagHaHHAM.

IHCcTanAuinA

BigcTaHb HWKHBOI  BiAYaCTMHW BUTSXKKW [0 NOCYAY Ha
KyXOHHiW nnuTi mae Oyt He MeHwe 30cm, y BuUnagky
enekTpuuyHux nnut, Ta 35cm, y BuMagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHUX NAuT.

HeobxigHo npuitMaTh 40 yBaru BigCTaHi, SIKLO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUii 3 iHCTanAujii ra3oBoi NAMTK.

& Mip’eaHaHHA no enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKETL|, sika 3HaXOAWUTbCS BCepeauHi
BUTSKKM. FIKWO B KOMMMEKT BXOAWTb BUMKA Nig'edHaHHS B
€enekTpoMepexy, TO Crig Nif'efHaT! BUTSDKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBIZAE ICHYIOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAMTLCA B JOCTYMHOMY
MiCLi, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanayii. AKLWOo X Bumka
He BXOAWTb B  KOMAMEKT (MpsMe  Mig'edHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3Hax0aUTLCS B AOCTYMHOMY
MicLji, Takox i nicnst iHCTanAwji, To crig BMOHTYBATU HanexHuii
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKaY, sikuii  3abe3neunTb  MoBHE
BigKIIOYeHHs Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lIl kateropii,
B MOBHilt BiBNOBIAHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTanswyii.

YBara! nepeq TUM SK 3HOBY MIOKMIOYMTI BUTSIXKY [0
€ernekTpoMepexi i NepeBipuTi NpaBUNbHICTL POGOTH, 3aBXAM
KOHTpOntoiTe W06 WHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTanAuis

B KOMMNeKT BUTSKKM BXOLSTb LUYpYNU [NS KPIMNEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLLicTb TURIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHo
3BEPHYTUCS [0 KBanihikoBaHOro TexHika [N Mepesipku
npuaaTHOCTi MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TWMy CTiHW 4u
creni. CriHa/cTenst noBuHHI ByTM AOCTaTHBO MiLHUMM, W06
BUTPMMATH Bary BUTSKKN.

Nvwe ans peskux mopenen

FAk pomaTtkoBuii akcecyap MOXHa npuabatn AekopaTUBHMIA
kopob, nepesipUTM y hipMOBIlA TOProBili TOYLi YK B MOZENi,
siKy BY npuaGani, nepeabayaeTses Taka MOXIUBICTb.
Paanmo BCTaHOBMIOBATM BUTSKKY MiCns TOro, ik BU npuadani
kopob, o6 HaiHO BU3HAUMTI HANGINbLL NigXoAsLLY
iHCTanswjto.

Man. 9-10-25-26



®yHKLiOHYBaHHA
BukopucTOBYiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMNAAKy 0cobnmeo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLii  KyXoHHWX napis. PekomeHayemo
BKIIOYATM BUTSIKKY 33 5 XBUAWH JO MOYaTKy roTyBaHHA ixi i
3anUWUT MOTO BKITKOYEHUM Ha mpoTa3i 15 XxBUMWH micns
3aKiHYEHHS! rOTYBaHHst i
[ins BuBOpY pyHKLUiiA KOBNaKa AOCTATHBO NErKo HaTUCHYTU Ha
KOMaH[Hi KHOMKY.
8 T4 T1. ON/OFF Csitno
T2. 3MeHILEeHHs WBUAKOCTI
HaTtuckytoun Ha kHonky "T2",
OTPUMAEMO 3MEHLLEHHS LUBMAKOCTI - Bif
WBMAKOCTi 4 (iHTeHCMBHOI) [0 WBMAKoCTi 1.
HaTtuckytoun Ha kHonky “T2"
nig yac poboTn Ha LWBMAKOCTI 1, BUTSXKA
nepeiine B pexum OFF.
T3 306inbleHHs WBKUAKOCTI

Hatuckytoun Ha kHomky T3 BuTsKka
nepeinge 3 pexumy OFF Ha wsmakicTs 1.

IHTEHCMBHY LIBNAKICTb MOXHa
3anporpamyBat B vaci. CraHgapTHe
nporpamyBaHHst — 5', nicna  3akiHYeHHs
LIbOr0 Yacy BUTSKHWW KOBMaK nepenae Ha
LUBMAKICTb 2.

[ins Toro o6 BigKMOUMTY Lieit pexum
paHiLue 3anporpaMoBaHoro Yacy HaTUCHITb
Ha kHonky T2, BuTSXKa nepeiide Ha
2 LUBMAKICTb 3.

T4 MporpamyBaHHs WBMAKOCTi Ha Yac

LLo6 MigKNKYUTH nporpamyBaHHs

LUBMAKOCTI Ha Yac HaTUCHITb Ha KHOMKy T4,

Mo  3aKiHYEHHIO BCTAHOBMEHOTO  yYacy

BUTSIKKA BUMKHETBCS.

1 lporpamyBaHHs Ha 4ac posnogineHe

I< - N W N
-

\
-

A HaCTYMHUM YUHOM:
LWBmakicte 1 — 20 xBunmuH (cBiTnogion 1
murae)
LlBnakicte 2 — 15 xBunuH (csitnogion 2
Murae)
LWBmakicte 3 — 10 xBunwuH (cBiTnogion 3
murae)
LBnakicte 4 — 5 xeunuH (cBiTnogion 4
Murae)

Mia yHKLiOHYBaHHS B 3anporpaMoBaHOMy
Ha Yac pexuMmi, HaTUCKyloun KHomky T2,
BUTSOKHWA KOBMAK BuMIALE 3 LbOTO PEXumMy
Ta 3MEHLUNTLCS LUBMAKICTD.

Hatuckytoun kHomky T3 BuTskka Buiide 3
3anporpamMoBaHOr0 Ha 4ac pexumy Ta
30iNbLINTLCS LBUAKICTD.

Hatuckytoumn kHonky T4 BuTskka Builge 3
3anporpamMoBaHoro Ha 4ac pexumy Ta
3aNULLIKTLCS Ha BCTAHOBMEHIN LWIBMAKOCTI.
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CurHanisauis xupoBoro ¢inbTpy

Micns 40 roguH poboTm ciTnogios 1 noyHe muraTu.

Komn 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis HeobXigHO MmoMMTH
XNPOBUIA PINbTP.

[ns Toro Wob ckuHyT curHaniaavito, HeobxigHo yTpumyBaTy
HaTWUCHYTO KHoMKy T4 npoTsrom 5.

BuTsikka AacTb 3ymMepHWi curHan i ceitnopiod 1 mpunuHUTL
MuraTi.

CwurHanisauis ByrinbHoro ginbTpy

Micns 160 roguH poboTK CBITNOAIOA 2 NOYHE MUraTy.

Konu 3'aBngeTbcsi Taka CurHanisauis BYrinbHUA  GinbTp
HEeoObXigHO 3aMiHUTW.

[ins Toro wwob CkuHyT curHanisavito, HeobxigHo yTpumyBaTy
HaTWUCHYTOLO KHoMKy T4 npoTsrom 5.

BuTsxKka AacTb 3yMepHUIt CurHan i CBITNOAIOA 2 NPUMUHUTL
muraTu.

FAKwo BMUKaeTbCS curHanisalyis 06ox ginbTpiB ceiTnogioan 1
i 2 ByyTb MUraTi no Yepai.

LLlo6 ckuHyTM curHanisaLiiio, BUKOHANTE 2 pasu BULLEONUCaHY
onepaLjjto.

3a nepLumit pa3 CKUAAETLCS CUrHanisaLis ByrinbHOro GinsTpy,
33 Apyruit pa3 CKMAaeTLCA CUrHanisalst XXupoBoro inbTpy.

Y cTaHAapTHOMY pexuMi curHanisauis ByrinbHOro inbTpy He
aKTMBOBaHa.

FKWO  BMKOPWUCTOBYETBCA  BUTSKKA Y  BUKOHaHHi 3
peLMpKynsiLieto NoBITPS, HEOOXIOHO akTUBYBATM CUrHani3aLlito
BYrinbHOro ¢inbTpa.

AxTuBaUis curHanisauii ByrinsHoro inbTpy:

BcraHoButn BuTsKKYy Ha OFF Ta yTpumyBaTh HaTUCHYTONO
kHonky T4 npotsrom 5”

FAK TiNbKWU BU HATUCHETE Ha KHOMKY 3aCBITATLCS CBITNOAIOAN,
O BiANOBIgalOTb CUrHanisayji inbTpie, KOTpi Ha AaHwit
MOMEHT aKT1BOBaHi.

BuTsxka gactb 3ymepHuit curHan i ceitnogiog 2 6yge murati
npotsrom 2",

Caitnogiogn 1 i 2 ByayTb cBiTUTACS NpoTsrom 2", neper TuM
K BUTSKKa NOBEpHETbCA B cTaH OFF.

BinkntoueHHs curHanisauii ByrinbHoro ¢inbTpy:
BcraHosuTi BuTsKky Ha OFF Ta yTpumyBaTh HaTMCHYTOIO
kHonky T4 npoTsirom 5”

FAK TiNbKKM BU HATUCHETE Ha KHOMKY 3aCBITATLCS CBITNOAIOAN,
WO BIANOBIAAKOT CUrHanmisavji QinbTpiB, KOTPi Ha AaHuii
MOMEHT aKTUBOBAHI.

BuTsxka AacTb 3yMepHMiA curHan i CBITNOLIOA 2 BUMKHETbCS.
Ceitnogion 1 byge ceituTUcs npoTsirom 2", nepeg TMM sk
BUTSKKa MOBepHETbCS B cTaH OFF.



Jornsg
YBara! [epes OyAb-AkOl OMepaui€ld YUCTKU uU
o6cnyroByBaHHs, Bin’epHaliTe BUTAXKY Bif

eneKTpoMepexi, BUTArylOuM BUNKYy abo Bigknwouarouu
rONOBHWI BUMMKAY XuTNa.

Yuctka
BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (Mo
KpailHii Mipi 3 Takol X NepiogMuHiCTIO SK i gornsan 3a
dinbTpamu AN 3aTpuMaHHs  xupiB).  [ns  uucTku
BMKOPWUCTOBYITE  CriewjanbHy — CEpBETKY,  Hamo4eHy
HeATpanbHUM PiaKUM MUIOYMM 3aC0BOM.
He BuxopucToByiiTe 3acoby wo matoTb abpasuBHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!
YBara: He BWKOHaHHS NMpaBUN YWLLEHHS | 3aMiHn dinbTpiB
MOXE NPUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HimaeTbCs BCska BiANOBiAANbHICTb B 3B'I3KY 3 MOXMMBMMM
YIUKO[KEHHSIMM ABUTYHA | NOXEXaMK, LLO BUHWUKIW BHACTIAOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepeKeHb.
BinBiaHuii expaH
BigBigHuiA ekpaH MOBMHEH 3aBXAM  3anMLwaTUC
3aKpUTUM | BigKpMBaTUCA  TiMbKM Yy BUMapKy
0bcnyroByBaHHs (Hanp. o4MCTKa Yu 3amiHa GinbTpis).

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 7-23

3aTpumye XMPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NPUroTYBaHHS ixXi.

[OBMHEH YNCTUTUCS OAMH pa3 B Micslpb (abo komu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHS inbTpiB, AKWO € Y BaLit Moaeni,
BKA3ye Ha [aHy HeobXigHiCTb), 3  BMKOPUCTAHHSIM
HearpecuBHIX MUIOYNX 3acobiB Bpy4Hy abo B MOCyAOMMIONi
MalLLUMHI NPW HU3bKil TEMNepaTypi i KOPOTKOMY LiWKTTI.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIOYIA MALLMHI MOXE MaTh MicLie feske
3HeGapBneHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpyIoYi
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

Binkpuitte naposy wupmy.

[ina 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XWpy MOTAMHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BiAYenneHHs QinbTpy.

ByrinbHuit hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 22
Boupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.
ByrinbHuin (hinbTp MOXHa MWTU pa3s Ha [Ba MicsLi y Tennii
BOAI  BIANOBIOHAMM  MuouMMK  3acobamu, abo X B
NOCYAOMWWHIA MawwwHi npu 65°C (y Bunagky MuTTR B
MOCYAOMWUWHIA MAaLUWHI 3AIMCHUTI NOBHUIA LMKN MUTTS 6e3
KyXOHHOTO HauMHHS BCEPEMHI).
3nuTn HapnuiwkoBy BoAy Be3 MoLKOmKeHHs dinbTpy, nicns
4Oro 3HoBY MoCTaBuUTYW oro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.
MopyLuKy MiHSTM pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXKHOTO pasy, konu
TKaHUHA BUSBNAETLCS MOLLKOKEHOIO.
*  MonTax

BigkpuTn BigBIOHMA ekpaH i 3HATW DINbTP 3aTPUMKM
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xupiB. BcraBut ByrinbHUiA hinbTp nosagy inbTpy
3aTpUMKN Xupy i 3adbikcyBaTV IBOMA NnaHKamu.
YBara! [naHku BkmioyeHi B Habip [0 ByrinbHOro dinbTpy,
a He KoBnaka.

« [ns pemoHtaxy ¢inbTpy BUKOHaTW fji B 06epHeHoMy
MOPSAKY.

3amina lamn

Man. 24

Bigkntountu npunap Big enekTpomepesi.

YBara! MepL HiX TOpKaTW Namnu HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHI OXONONM.

3aMiHMTI NOLLIKOKEHY NaMMOYKy Ha HOBY TaKOro X Tumy, Ak
3a3HayeHo Ha eTukeTLj, abo NopyY 3 NaMMOYKOK Ha BATSIKL.

+ 3HATM BEpXHIO KpULLKY Ans Toro, Wwob MaTi AocTyn Ao
rHi3fa gryopecLeHTHOI namnu (HeOoH).

+  BwitHatn namny Ta 3amiHuT Ha Hoy. BukopucToByBaTh
nvwe dnyopecueHTHi namnu tuny G5-T5 makc. 14BT
(4000°K).

fkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, MepesipTe BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3fa, neped TWM sK 3BepTatucs Ao
LIEHTPY TEXHIYHOT ONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

/\ Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I8petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6Shupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, flisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Koédgiseadmete kasutamisel véivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Shupuhasti
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Ohupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel Vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
ihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tohusus ja vahendada mura.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetbttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatémbereziimis  kui ka dhku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur viiakse valja Uhendusdariku  kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvdru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt (ilespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 6hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate

valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristldike olulist muutumist.

! Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktivsdega
filtreerimissusteem.

lima imimootorita mudelid tétavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemis@petus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
30cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
35cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriiithendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse

pistikupessa, mis asub ka péarast dhupuhasti paigaldamist
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ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Illiti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna voib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiidjalt, kas Teie mudelil see véimalus on.

Soovitame paigaldada 6hupuhasti alles parast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kdige sobivam.
Joonis 9-10-25-26



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pérast
sGdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tdle.
Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

T1. Tuled ON/OFF
@ T4 T2. Tookiiruse vihendamine

Nupuga ,,T2” saab kiirust
vahendada kiiruselt 4 (turbo) kiiruseni 1.
T3. Tookiiruse vahendamine
Kui vajutada nupule T3, siis laheb
Shupuhasti olekust OFF kiirusele 1.
/\r T3 Nupule vajutades (dhupuhasti ON)
tduseb kiirus jarjest kiiruselt 1 kiiruseni 4
(turbo).

Iga uue kiiruse sisse lulitudes suttib
sellele kiirusele vastav LED.
Kiirus 1 LED 1 Kiirus 2 LED 2

Turbokiirusel jaab seade tddle teatud
kindla  ajavahemiku  jooksul.  Selle
standardpikkus on 5 minutit — maaratud
aja méddudes hakkab Shupuhasti td6le
kiirusel 2.

Funktsiooni  véljalllitamiseks enne
seadistatud aja moddumist vajutage
nupule T2: OShupuhasti hakkab tddle
kiirusel 3.

T4. Piisikiiruse kestuse seadistamine
Nupuga T4 saab maarata ajavahemiku,
mille jooksul teatud kiirust hoitakse —
seadistatud aja moddudes  lllitub
1 Shupuhasti vélja.

Véimalikud seadistused on jargmised:

Kiirus 1 — 20 minutit (LED 1 vilgub)

Kiirus 2 — 15 minutit (LED 2 vilgub)

Kiirus 3 — 10 minutit (LED 3 vilgub)

Kiirus 4 — 5 minutit (LED 4 vilgub)
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Nupule T2 vajutamisel Idpetab hupuhasti
t66  pusikiirusreZiimil ja 1&heb le
véiksemale todkiirusele.

Nupule T3 vajutamisel [dpetab Shupuhasti
t66 pusikiirusreziimil ja 1aheb (e
suuremale todkiirusele.

Nupule T4 vajutamisel Idpetab dhupuhasti
t00 pusikiirusreziimil ja jaab todle samal
kiirusel.

Rasvafiltri marguanne

40 t66tunni jarel hakkab LED 1 vilkuma.

See tahendab, et rasvafiltrit tuleb pesta.

Marguande lahtestamiseks hoidke nuppu T4 5 sekundit all.
Kélab helisignaal ja LED 1 Ipetab vilkumise.
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Saefiltri mérguanne

160 t66tunni jarel hakkab LED 2 vilkuma.

See tahendab, et soefilter tuleb uuega asendada.
Mérguande lahtestamiseks hoidke nuppu T4 5 sekundit all.
Kdlab helisignaal ja LED 2 I6petab vilkumise.

Kui korraga lulituvad sisse mélema filtri marguanded, vilguvad
LED 1 ja 2 vaheldumisi.

Lahtestamiseks viige eespool kirjeldatud toiming 1&bi 2 korda.
Esimesel korral lahtestatakse soefiltri, teisel rasvafiltri
marguanne.

Standardreziimil ei ole soefiltri mérguanne aktiivne.
Juhul kui kasutate ohupuhastit filtrireziimil, tuleb soefiltri
marguanne sisse liilitada.

Soefiltri marguande sisseliilitamine

Lilitage 6hupuhasti olekusse OFF ja hoidke nuppu T4
5 sekundit all.

Nupu allavajutamisel sittivad seadistuse hetkel aktiivsete
filtrimarguannete LED-tuled.

Kélab helisignaal ja LED 2 vilgub 2 sekundi jooksul.

LED-tuled 1 ja 2 jadvad umbes 2 sekundiks pdlema, seejérel
laheb dhupuhasti uuesti olekusse OFF.

Soefiltri mdrguande valjaliilitamine

Lilitage 6hupuhasti olekusse OFF ja hoidke nuppu T4
5 sekundit all.

Nupu allavajutamisel suttivad seadistuse hetkel aktiivsete
filtrimarguannete LED-tuled.

Kélab helisignaal ja LED 2 kustub.

LED 1 ja8b umbes 2 sekundiks pdlema, seejarel laheb
Shupuhasti uuesti olekusse OFF.

Hooldus
Enne hooldustdid vétke dhupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine
Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.
ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.
Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabinbude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
Aurupiiiidja
Aurupidjat hoitakse alati suletuna ja see avatakse ainult
hooldustdddeks (nt puhastamine vdi filtrite vahetamine).



Rasvafilter

Joonis 7-23

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdGbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Avage aurupludja.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 22
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.
Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja
sobivate puhastusvahenditega vdi 65 °C  juures
ndudepesumasinas (ndudepesumasinas pesemise puhul
laske 1dbi teha terve pesutsiikkel, drge lisage masinasse
ndusid).
Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejirel
pange see 10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta
10plikult kuivaks.
Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie
on katki.
+  Paigaldamine
Avage aurupliidia ja votke rasvafilter vélja.
Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiiliele ja kinnitage
kahe varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte 6hupuhasti
pakendis.
+  Filtri mahavétmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 24

V/6tke aparaat vooluvdrgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlilipi lambiga, nii nagu on kirjas
maérgisel v6i 6hupuhastil lambi kérval.

+  Luminofoorlambi pesa avamiseks votke ara selle tlemine
kate.

+  Votke lamp vélja ja asendage uuega (kasutada tohib
ainult luminofoorlampe, titip G5-T5, véimsus max 14 W
(4000°K)).

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

| Prie§ jrengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i§jungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, itraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliu.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar ju néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.
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|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdZiy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartrauk, nustatykite
maziausig greit| ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
ddmy, ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trokumas gali sukelti elektrinio pobddzio pavojy.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.

Vamzdzio
skersmenj.
Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

skersmuo privalo atitkti  sujungimo  Ziedo



atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas j virSy (apie

10° kampu), kad lengviau i§stumty ora  iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesn vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

I Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio itraukimo {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 30cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 35cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiskg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
SVOorj.
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Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bati pristatytas dekoratyvinis
dimtraukis. Pasiteiraukite {galioto pardavéjo/platintojo, ar
Jasy modelyje yra numatyta $i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama isigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu badu bus uztikrinta galimybé jvertinti
ir pasirinkti tinkamiausia ir saugiausig montavimo bida.
a9-10-25-26 pav.

Veikimas
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greit|. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,
Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.
T1. Sviesy jjungimas/isjungimas

8 T4 T2. Greic¢io mazinimas Paspaudus  "T2"
mygtuka, variklio greitis sumazinamas nuo
4 (intensyvaus) iki 1 greiio. Paspaudus
"T2" mygtuka gaubtui veikiant 1 greiciu,
gaubtas iSsijungia.
T3. Greicio didinimas Paspaudus T3
mygtuka, iSjungtas gaubtas isijungia ir
pradeda veikti 1 grei€iu. Paspaudus
mygtuka gaubtui veikiant, variklio greitis
padidinamas nuo 1 iki 4 (intensyvaus)
greicio. Kiekvieng greitj atitinka tam
tikra LED lemputé.

1 greitis: LED1 2 greitis: LED 2

Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg
laikg. Standartiné jo veikimo trukmé yra 5
min., kurioms praéjus, gaubtas pradeda
veikti 2 greiiu.

Norédami iSjungti Sig funkcijg prie$
pasibaigiant nurodytam laikui, paspauskite
mygtukq T2, gaubtas pradés veikti 3

/N T3

- N W

greiciu.

T4. Veikimo atitinkamu greiciu laiko

nustatymas

Si laikma¢io  funkcija  jjungiama,

paspaudziant T4 mygtuka. Praéjus
«"‘ T1 nustatytam laikui, gaubtas iSsijungia.

Grei€iy veikimo trukmé:

1 greitis - 20 minuciy, (mirksinti LED 1)
2 greitis - 15 minugiy (mirksinti LED 2)
3 greitis - 10 minugiy, (mirksinti LED 3)
4 greitis - 5 minutés (mirksinti LED 4)

Paspaudus T2 mygtukg veikiant laikmacio
funkcijai, 8i funkcija iSsijungia ir greitis
mazéja.

Paspaudus T3 mygtuka, laikmacio funkcija
iSsijungia ir greitis didéja.

Paspaudus T4 mygtuka, laikmacio funkcija
i$sijungia ir greitis licka nepakites.



Riebaly filtro signalas

Po 40 gaubto naudojimo valandy pradeda mirkséti LED 1.
Pasirodzius Siam signalui, reikia iSplauti riebalyfiltra.
Norédami pasalinti signala, paspauskite ir laikykite nuspaude
T4 mygtuka 5 sekundes.

Pasigirs gaubto pypséjimas ir LED 1 nustos mirkseéti.

Anglies filtro signalas

Po 160 gaubto naudojimo valandy pradeda mirkséti LED 2.
Pasirodzius Siam signalui, reikia pakeisti anglies filtra,
Norédami paalinti signala, paspauskite ir laikykite nuspaude
T4 mygtuka 5 sekundes.

Pasigirs gaubto pypséjimas ir LED 2 nustos mirkseéti.

Kai abiejy filtry naudojimo valandy, skaiius virsija didziausig
nustatyta, LED 1 ir 2 mirksi pakaitomis.

Siuos signalus galima pasalinti, du kartus atlikus prie$ tai
apraSyta procedra.

Pirmg kartg paSalinamas anglies filtro signalas, antrg kartg —
riebaly filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje gaubto versijoje bdtina jjungti anglies filtro
signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

ISjunkite gaubtg (padétis OFF), paspauskite ir laikykite
nuspaude T4 mygtuka 5 sekundes.

Paspaudus mygtuka, jsijungia tuo metu aktyviy filtry
signalinés LED lemputés.

Pasigirs gaubto pypséjimas ir LED 2 mirksés 2 sekundes.
PrieS gaubtui iSsijungiant, LED 1 ir 2 lieka jjungtos apie 2
sekundes.

Anglies filtro signalo iSjungimas:

ISjunkite gaubtg (padétis OFF), paspauskite ir laikykite
nuspaude T4 mygtuka 5 sekundes.

Paspaudus mygtuka, jsijungia tuo metu aktyviy filtry
signalinés LED lemputés.

Pasigirs gaubto pypséjimas ir LED 2 iSsijungs.

PrieS gaubtui iSsijungiant, LED 1 lieka jungta apie 2
sekundes.

Prieziura

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros
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arba dél iy nurodymy, nesilaikymo.

Gary skydas
Gary skyda visada laikykite uzdaryta, atidarykite tik
prireikus (pvz. norint iSvalyti ar pakeisti filtrus).

Nuo riebaly saugantis filtras

7-23 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménes| (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg,ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Atidarykite gary surinkimo groteles.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
22 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Anglies filtrg plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperataroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite
atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy [dékite jj | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audinj.
*  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra,
|statykite anglies filtrg uzpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite jj dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+ Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

24 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Pries liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba
panaSios rdSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy

duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

+ Nuimkite iSorinj gaubta, kad galétuméte npasiekti
fluorescentinés lempos lizda.

+  |Straukite lempa ir pakeiskite jg nauja. Naudokite tik G5-
T5 tipo fluorescentines 14W (4000°K) (daugiausia)
lempas.

Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami technine pagalbg,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,

kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is

rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodo$anas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

AN Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
iertkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spé&jam,
vai ar nepietieckoS$am zinaSandm un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmanto$anu apmaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu drostbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
ierTkots!

Gaisa nosilicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosticgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesGktam gaisam nav jablit vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu iefi¢u ddmu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie

ka atbalsta
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vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa nostcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firisanas, filtru nomainiS8anas un tiriSanas
normu neieverosana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidrta jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris minttes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz §s instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.



lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar

savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicgju pie izvadiSanas sienas caurulem un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diamefru,  noteiks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadel, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locijumiem
(loctiuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopad ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat
mazakam par 30cm elektriskas plits gadijuma un 35cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana
Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja iekSpusé. Ja
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nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arm kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no fikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

Tikai daziem modeliem

Péc veleésanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudtt ar
autorizéto pardevéju, vai Jasu riciba esoSais modelis paredz
§adu iespéju.

leteicams instalét gaisa nosticéju péc dimvada
iegadasanas,lai batu parliecinatiem, ka gaisa nosticéjs tiek
instaléts vispiemérotakaja veida.

Attéls 9-10-25-26



DarboSanas

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak3anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.

Lai izvelétos gaisa nosiicgja funkcijas ir pietiekosi pieskarties
komandam.

@ T4 T1. Gaismu ON/OFF

T2. Atruma pazeminasana Piespiezot
taustu "T2" tiek panakta atruma
pazeminasana, no 4.atruma (intensivs) uz
1.atrumu. Piespiezot taustu  "T2"
darbo$anas laikd 1.atruma, gaisa
noslcéjs pariet stavoklt OFF.

/\r T3 T3. Atruma palielinasana PiespieZot

taustu T3 gaisa noslcéjs pariet no
stavokla OFF uz 1.atrumu.

Piespiezot taustu (gaisa nosiicéjs
stavokli ON) tiek palielinats dzingja
atrums no 1.atruma [idz 4.atrumam
(intensivs). Katram  atrumam  atbilst
atbilsto$a LED ieslegSanas.

1.atrums LED1  2.atrums LED 2

Intensivais atrums ir ar taimeri.
Standarta taimeris ir 5, kuru beigas gaisa
nosacejs pariet 2.atruma.

Lai atslégtu funkciju pirms laika
izbeigSanas, ir japiespiez tausts T2, gaisa
nosicejs paries 3.atruma.

T4. Atrumu taimera uzstadiSana

Atrumu taimeru uzstadisana tiek veikta,

piespiezot taustu T4, kad taimera laiks ir
beidzies, gaisa nostcéjs izsledzas.

1 Taimeris ir sadalits sekojo3a veida:
1.atrums - 20 mindtes (LED 1 mirgulo)
2.atrums - 15 mindtes (LED 2 mirgulo)
3.atrums - 10 mindtes (LED 3 mirgulo)

4 atrums — 5.mindtes (LED 4 mirgulo)
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Taimera darboSanas laikd piespiezot
taustu T2, gaisa noslcéjs iziet no taimera
reZima un samazina atrumu.

Piespiezot taustu T3 gaisa noslcgjs iziet
no taimera rezima un palielina atrumu.
Piespiezot taustu T4 gaisa noslcgjs iziet
no taimera reZima, uzturot uzstadito
atrumu.

Tauku filtra pazinojums

Péc 40.darboSanas stundam LED 1 mirgulo.

Kad paradas $ads pazinojums, instalétam tauku filtram ir jabat
mazgatam.

Lai $adu pazinojumu iestatrtu uz nulli, ir jatur piespiests tausts
T4uz?'.

Gaisa nostcéjs izdos skanas signalu "BEEP" un LED 1
partrauks mirgulo$anu.
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Oglu filtra pazinojums

Péc 160 darboSanas stundam LED 2 mirgulo.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam oglu filtram ir
jabat nomainitam.

Lai $adu pazinojumu iestatitu uz nulli, ir jatur piespiests tausts
T4uz5"

Gaisa nostcgjs izdos skanas signalu "BEEP" un LED 2
partrauks mirgulo$anu.

Abu filtru vienlaiciga pazinojuma gadijuma, LED 1 un 2
mirgulos péc kartas.

lestatiSana uz nulli notiek, veicot 2 reizes augstak uzradito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli oglu filtra pazinojums, otro reizi
iestatisies uz nulli tauku filtra pazinojums.

Standarta rezima oglu filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa noslcéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieS8ams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazinojuma aktivacija:

Novietot gaisa nosticgju stavokli OFF un turét piespiestu
taustu T4 uz 5”.

Tiklidz tausts ir piespiests, iedegsies LED, atbilstosi tiem filtru
pazinojumiem, kuri uz to bridi ir aktivi.

Gaisa noslicéjs izdos skanas signalu "BEEP" un LED 2
mirgulos 2".

LED 1 un 2 paliks ieslégti aptuveni 2" pirms gaisa nosicéjs
atgriezisies stavokit OFF.

Oglu filtra pazinojuma atslégs$ana:

Novietot gaisa nosicéju stavokli OFF un turét piespiestu
taustu T4 uz 5".

Tiklidz tausts ir piespiests, iedegsies LED, atbilstoSi tiem filtru
pazinojumiem, kuri uz to bridi ir aktivi.

Gaisa nosticéjs izdos skanas signalu "BEEP" un LED 2
izslégsies.

LED 1 paliks ieslégts aptuveni 2" pirms gaisa noslcéja
atgrieSanas stavoklt OFF.



Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana
Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpoS$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéro$ana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.
Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievero$anas dg|.
Tvaiku barjera
Tvaiku barjera tiek vienmér atstata ciet, un tiek atvérta
vala tikai tehniskas apkopes gadijua (piem. Filtru {iriSana
vai maina).

Prettauku filtrs

Attéls 7-23

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jab(t tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
k0t nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Atvért tvaiku vairogu.

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 22
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Oglu fitlrs var but mazgats katru otro meénesi karsta
tden un piemérotos mazgaSanas lidzeklos vai trauku
mazgajama maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas
masinas gadijuma, veikt pilnu mazgasanas ciklu bez
traukiem taja).
Nonemt parlieku Gideni nebojajot filtru, péc ka novietot
to krasni uz 10 minitém pie 100°C, lai to pilniba
izZavetu.
Nomainit matrasiti katru 3 gadu un katru reizi, kad
audums ir bojats.
+  Montésana
Atvért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa nostcéja.
+  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.
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Spuldzu nomaini$ana

Attéls 24

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas
noradits uz Tpasibu etiketes vai arT ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosiicgja.

+  Nonemt aug$gjo vaku, lai piekliltu pie neona spuldzites
nodalas.

+  Iznemt spuldztti un nomainit to ar jaunu; lietot tikai neona
spuldzites, kuru veids ir G5-T5 max 14W (4000°K).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati druga€iji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iScenja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopcate opsti prekidac koji imate u ku¢i ili stanu.
Deca ili liudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom

vazne
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slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati An3ajH1panm, TECTUPaHW 1 MPOW3BEAEHN Y CKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponmeuma: EH / MEL| 60335-1; EH / MEL|
60335-2-31, EH / MEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / VEL 61591; UCO
5167-1; UCO 5167-3; UCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; NCO 3741; EH 50564; UEL| 62301.

« EMU: EH 55014-1; LIUCNP 14-1; EH 55014-2; UNCNP 14-
2; EH/ VIEL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBuUnMHO KopuWNewe Y LUiby CMakbera
yTULaja Ha XWBOTHY CpeduHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManNHy 6pavHy kafa novHeTe ca kyBatem U ApXUATE Ta
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT KyBakba.
MosehajTe Bp3nHy camo y cryyajy BENWKE KONMYMHE auma W
nape W KopucTUTe nojayaHy BpauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo [fa 6Gucte ogpxann eduUKacHOCT CMarbera
HenpujaTHUX mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknawarwe
macHohe kaja je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [fobpe



edmkacHoCTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanqu
MPeYHNK cucTemMa AMMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHMKY
fia brcTe onTUMM30BANM ECIUKACHOCT U CMakrsNnM ByKy.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove Srafove i zavrtnjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je

pricvrs¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti€nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima Sto je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije priloZena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

105

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 30cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 35cm c¢m u sluaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiCnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévriCivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,
kontroliSite zajedno sa ovlatenim prodavcem da li model koji
posedujete predvida tu mogucnost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste
nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija
instalacija.

SI. 9-10-25-26



Funkcionisanje

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilke 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

T1. ON/OFF Svetla
8 T4 T2. Smanjenje brzine Pritiskom na
dugme "T2" dolazi do smanjenja brzine,
sa brzine broj 4 (intenzivne) na brzinu broj
1. Pritiskom na dugme "T2"
tokom rada na brzini broj 1, aspirator
prelazi u stanje OFF.
/\|— T3 T3. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme T3 aspirator
prelazi iz stanja OFF na brzinu broj 1.

Intenzivna  brzina je vremenski
ograniéena.  Standardno  vremensko
ograni¢enje je od 5, na isteku tog
vremena aspirator se stavija na brzinu
broj 2.

Da biste deaktivirali tu funkciju pre
isteka vremena pritisnite  dugme T2,
aspirator ¢e se postaviti na brzinu broj 3.
T4. Vremensko ograni¢enje brzine
Vremensko ~ ogranienje  brzine  se
osposobljava pritiskom na dugme T4, na
isteku tog vremena aspirator se iskljucuje.
Viremensko ogranicenje brzine se deli na
ovaj nacin:

Brzina broj 1 - 20 minuta (ind.svetlo 1
blesti)
Brzina broj 2 - 15 minuta (ind.svetlo 2
blesti)
Brzina broj 3 - 10 minuta (ind.svetlo 3
blesti)
Brzina broj 4 - 5 minuta (ind.svetlo 4
blesti)
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Tokom rada sa vremenskim ograni¢enjem
, pritiskom na dugme T2 aspirator izlazi iz
rezima vremenskog ograniéenja i
smanjuje brzinu.

Pritiskom na dugme T3 aspirator izlazi iz
rezima  vremenskog  ogranienja i
povecava brzinu.

Pritiskom na dugme T4 aspirator izlazi iz
rezima vremenskog ogranicenja i odrzava
podesenu brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce

Posle 40 sati rada ind.svetli broj 1 poCinje da blesti.

Kada se pojavi ta signalizacija, instalirani filter za uklanjanje
masnoce se mora oprati.

106

Da biste obavili reset te signalizacije , drzite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5”.

Aspirator ¢e ispustiti jedan "BEEP" a ind.svetlo broj 1 ¢e
prestati da blesti.

Signalizacija karbonskog filtera

Posle 160 sati rada ind.svetlo broj 2 pocinje da blesti.

Kada se pojavi takva signalizacija, karbonski filter se mora
zameniti.

Da biste obavili reset te signalizacije drzite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5”.

Aspirator Ce ipustiti jedan "BEEP" a ind.svetlo 2 ¢e prestati da
blesti.

U slucaju da dode do istovremene signalizacije oba filtera,
ind.svetla1 i 2 ée naizmenicno blestiti.

Reset se obavlja na nacin da obavite 2 puta gore opisanu
proceduru.

Prvi put se obavlja reset signalizacije karbonskog filtera a
drugi put se obavlja reset signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce.

U standardnom nacinu rada signalizacija karbonskog filtera
nije aktivna.

U slu€aju da se aspirator koristi u filtracijskoj verziji, treba da
osposobite signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite aspirator u stanje OFF i drzite pritisnutim dugme T4 u
trajanju od 5".

Kada pritisnete dugme, osvetlice se ind.svetla koja se odnose
na signalizaciju filtera koji su aktivni u tom trenutku.

Aspirator ¢e ispustiti jedan "BEEP" a ind.svetlo 2 ¢e blestiti u
trajanju od 2".

Ind.svetla 1i 2 ¢e ostati ukljuenim u trajanju od otprilike 2"
pre nego $to se aspirator vrati u stanje OFF.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite pritisnutim dugme T4
u trajanju od 5”.

Kada pritisnete dugme, osvetliée se ind.svetla koja se odnose
na signalizacije aktivne u tom trenutku.

Aspirator ¢e ispustiti jedan "BEEP" a ind.svetlo 2 ¢e se
iskljuciti.

Ind.svetlo 1 ¢e ostati uklju¢enim u trajanju od otprilike 2" pre
nego $to se aspirator vrati u stanje OFF.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciséenje
Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzente.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepotovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.
Zastita protiv pare
Zastitni deo protiv pare se treba uvek ostaviti zatvoren te
se otvara samo u sluéaju odrzavanja(npr. ¢iscenje ili
zamena filtera).

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 7-23

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u maSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Otvorite zastitni deo protiv pare

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
Sl. 22
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moZze oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdZenata ili u masini za pranje
sudova na temperaturi od 65°C (u slu¢aju da se radi o pranju
u masini za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja
bez drugih sudova unutra).
Uklonite viSak vode bez da time oStetite filter a posle ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
kompletno osusio.
Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina ostecena.
+  Montaza
Otvorite zatitni deo protiv pare
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za

te izvadite filter za
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uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomo¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekcii zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 24

Iskop&ajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

+  Skinite gornji poklopac da biste mogli pristupiti udubini u
kojoj je fluorescentna lampa.

+  lzvadite lampu te je zamenite novom, koristite samo
lampe tipa G5-T5 maks. 14W (4000°K).

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni praviino nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

mehanskih
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Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pud¢ajte z nepravilno
names$¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kijer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecCajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako
optimizirajte u¢inkovitost in zmanj$ajte hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upotevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

logeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.
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Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povr$ino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 30cm pri elektricnih Stedilnikih in 35cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
poobla¢enemu prodajalcu preverite ali va$a razliCica
predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.
SI. 9-10-25-26



Delovanje
V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.
Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

T1. Vkloplizklop (ON/OFF) lugi
8 T4 T2. ZmanjSanje hitrosti
S pritiskom tipke “T2” se hitrost delovanja
zmanj$a s 4. (intenzivne) na 1. hitrostno
stopnjo.
S pritiskom tipke "T2", medtem ko napa
deluje na 1. hitrostni stopnji, se napravo
izkljuci (OFF).
T3. Povecanje hitrosti
S pritiskom tipke T3 se napo vkljudi (iz stanja
OFF), tako da deluje na 1. hitrostni stopniji.
S pritiskom na to tipko (napa vkljuena - ON)
se hitrost motorja s 1. hitrosti pove¢a na 4.
(intenzivno) hitrostno stopnjo.
Ob vsaki izbrani hitrostni stopnji se prizge
odgovarjajo¢a LED lucka.
1. hitrostna stopnja LED lucka 1
2. hitrostna stopnja LED lucka 2
3. hitrostna stopnja LED lucka 3
Intenzivna hitrost delovanja LED lucka 4
(utripa)
Intenzivna  stopnja hitrosti je  ¢asovno
omejena. Standardna ¢asovna nastavitev je
5 minut, po poteku tega Casa pa napa preide
na 2. hitrostno stopnjo.

/N T3

- N W N
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Za izklop  funkcije pred  potekom
%\ T1 nastavljenega Casa pritisnite tipko T2 in napa

bo presla na 3. hitrostno stopnjo.

T4. Casovna nastavitev hitrosti

Casovno nastavitev hitrosti se omogoti s
pritiskom na tipko T4, po poteku tega ¢asa se
napa izklopi.

Casovne nastavitve delovanja posamezne
hitrostne stopnje so naslednje:

1. hitrostna stopnja - 20 minut (LED lucka 1
utripa)

2. hitrostna stopnja - 15 minut (LED lucka 2
utripa)

3. hitrostna stopnja - 10 minut (LED lucka 3
utripa)

4. hitrostna stopnja - 5 minut (LED lucka 4
utripa)

Med ¢asovno nastavljenim delovanjem lahko
s pritiskom tipke T2 zapustite Casovno
nastavlieni nacin in zmanjSate hitrost
delovanja.

S pritiskom tipke T3 zapustite C¢asovno
nastavljeni nacin delovanja in povecate
hitrost delovanja.
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S pritiskom tipke T4 zapustite Casovno
nastavljeni nacin delovanja in ohranite
nastavljeno hitrost delovanja.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra

Po 40 urah delovanja priéne LED lu¢ka 1 utripati.

Ta prikaz opozarja, da je treba name$¢eni mascobni filter
oprati.

Za ponastavitev signalizacije pritisnite tipko T4 in jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lucka 1 preneha utripati.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 160 urah delovanja pri¢ne LED lucka 2 utripati.

Ta signalizacija opozarja, da je treba name$ceni ogleni filter
zamenjati.

Za ponastavitev signalizacije pritisnite tipko T4 in jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Oglasi se zvoéni signal (pisk) in LED lucka 2 preneha utripati.

V primeru istoasnega prikaza zasi¢enosti obeh filtrov, na
zaslonu izmeni¢no utripata Stevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2 krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti oglenega filtra, drugi¢
pa indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra.

V' standardnem nacinu delovanja indikator zasi¢enosti
oglenega filtra ni omogocen.

V/ primeru uporabe nape v obtocni izvedbi je treba indikator
zasiCenosti oglenega filtra omogogiti.

Omogocenje indikatorja zasienosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in pritisnite tipko T4 ter jo zadrZite
pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku gumba se ledi signaliziranja trenutno aktivnih filtrov
osvetlijo.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka 2 utripa 2 sekundi.
LED lucki 1 in 2 svetita priblizno 2 sekundi, nato pa se napa
znova izkljuéi (OFF).

Onemogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:
Napo izkljucite (OFF) in pritisnite tipko T4 ter jo zadrZite
pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku gumba se ledi signaliziranja trenutno aktivnih filtrov
osvetlijo.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka 2 se ugasne.

LED lu¢ka 1 sveti priblizno 2 sekundi, nato pa se napa znova
izkljuci (OFF).



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje
Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: NeupoStevanje pravil za ¢iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.
Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.
Zaslon za paro

Zaslon za paro naj bo vedno zaprt. Odprite ga le med

vzdrZevalnimi opravili (npr. €iS¢enje ali menjava filtrov).

Mascobni filter

SI.7-23

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odprite zaslon za paro.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto€no razlicico)

Sl. 22

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vroo

vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri

temperaturi 65°C (Ce pomivate filter v pomivalnem stroju,

izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge

posode).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,

nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na

100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka

tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma$¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za ma$¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (oz. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zatic¢i) so prilozeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava Zarnic
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Sl. 24

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v blizini same Zarnice na napi.

+  Za dostop do fluorescentne Zarnice, odstranite zgornji
pokrov.

+  Odstranite zarnico in jo zamenjajte z novo, pri ¢emer
uporabljajte le fluorescentne Zarnice tipa G5-T5 14W
max(4000°K).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljiivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kucni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno nagladeno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
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sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u¢inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjili
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢ne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nain da izbaci §to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

| Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu
unutra$njost.

| Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 30cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 35cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupanom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate
predvida takvu moguénost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurno$cu pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.

Slika 9-10-25-26



Funkcioniranje
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

T1. ON/OFF Svijetla
8 T4 T2. Smanjivanje brzine
Pritiskajuéi  tipku  "T2" postize se
smanjivanje brzine, polaze¢i od brzine 4
(intenzivne) do brzine 1.
Pritiskajuéi  tipku  "T2" za  vrijeme
funkcioniranja na brzini 1, kuhinjska napa
prelazi u stanje OFF.
T3. Povecavanje brzine
Pritiskaju¢i tipku T3 kuhinjska napa prelazi
iz stanja OFF u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku (kuhinjska napa u stanju
ON) povecava se brzina motora polazeé¢i od
brzine 1 do brzine 4 (intenzivna).
Svakoj brzini odgovara ukljucivanje
odgovarajuéeg indikacionog svjetla.
Brzina 1 indikaciono svjetlio 1
Brzina 2 indikaciono svjetlo 2
Brzina 3 indikaciono svjetlo 3
Intenzivna brzina indikaciono svjetlo 4
(blijesti)
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena.
Standardno vremensko ogranicenje je na %',
na isteku tog vremenskog perioda kuhinjska
napa se postavlja na brzinu 2.

- N W N
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Da biste deaktivirali ovu funkciju prije isteka
%\ T1 tog vremenskog perioda pritisnite tipku T2,

kuhinjska napa ¢e se postaviti na brzinu 3.
T4. Vremensko ograni¢avanije brzine
Vremensko ograni¢avanje brzine se aktivira
pritiskajuci tipku T4, nakon isteka tog
vremenskog perioda kuhinjska napa se

iskljuCuje.

Vremensko ograni¢avanje se dijeli na ovaj
nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (indikaciono svjetlo 1
blijesti)

Brzina 2 - 15 minuta (indikaciono svjetlo 2
blijesti)

Brzina 3 - 10 minuta (indikaciono svjetlo 3
blijesti)

Brzina 4 - 5 minuta (indikaciono svjetio 4
blijesti)

Tijekom rada s vremenskim ogranienjem
pritiskaju¢i tipku T2 kuhinjska napa izlazi iz
modaliteta s vremenskim ograniCenjem i
smanjuje brzinu.

Pritiskajuci tipku T3 kuhinjska napa izlazi iz
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modaliteta s vremenskim ograniCenjem i
povecava brzinu.

Pritiskaju¢i brzinu T4 kuhinjska napa izlazi iz
modaliteta s vremenskim ograni¢enjem
odrzavajuéi brzinu koja je namjestena.

Signalizacija filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 40 sati rada indikaciono svjetlo 1 blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za odstranjivanje
masnoce koji je instaliran ima potrebu da se opere.

Da biste obavili resett te signalizacije drZite pritisnutom tipku
T4 utrajanjuod 5”.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
1 e prestati blijestiti.

Signalizacija karbonskog filtra

Nakon 160 sati rada indikaciono svjetlo 2 blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije karbonski filtar se
treba zamijeniti.

Da biste obavili resett te signalizacije drZite pritisnutom tipku
T4 utrajanjuod 5”.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
1 Ce prestati blijestiti.

U slu¢aju da dode do istovremene signalizacije oba filtra,
indikaciona svjetla 1 2 ¢e blijestiti naizmjenicno.

Resett se obavlja ponavijajuéi dva puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije karbonskog filtra a drugi
put se obavlja resett signalizacije filtra za odstranjivanje
masnoce.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtra nije
aktivna.

potrebno aktivirati signalizaciju karbonskog filtra.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu na OFF i drzite pritisnutom tipku T4
u trajanju od 5”.

Cim pritisnete tipku osvijetlit ée se kontrolna svjetla koja se
odnose na signalizaciju trenutno aktivnih filtara.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
2 Ce blijestiti u trajanju od 2".

Indikaciona svjetla 1 i 2 Ce ostati uklju¢enima u trajanju od
otprilike 2" prije nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje
OFF.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu na OFF i drzite pritisnutom tipku T4
u trajanju od 5".

Cim pritisnete tipku osvijetlit ¢e se kontrolna svjetla koja se
odnose na signalizaciju trenutno aktivnih filtara.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
2 ¢e se iskljuciti.

Indikaciono svjetlo 1 ¢e ostati uklju¢enim u trajanju od
otprilike 2" prije nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje
OFF.



Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciséenje
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!
Pozor: NepoStivanje pravila o CiSCenju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrZavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
Mrezica za paru/hlapove
MrezZica mora uvijek biti u zatvorenom polozaju, otvara se
samo u slu€aju ¢iScenja ili odrzavanja (npr. prilikom
CiS¢enja ili zamjene filtara).

Filtar za masnocu

Slika 7-23

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost),  upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ru€no ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Otvorite reSetku za paru.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 22
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vruéoj vodi i upotrebom prikladnog deterdzenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite
posude).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.
*  Montaza
Otvorite zaStitnu mrezicu i izvadite filtar za masno¢u.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnocu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.
+  Za skidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 24

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa zna¢ajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

+  Skinite gornji poklopac da biste imali pristup udubini u
kojoj se nalazi fluorescentna lampa.

+  lzvadite lampu te je zamijenite jednom novom,koristite
samo fluorescente lampe tipa G5-T5 14W maks
(4000°K).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i
pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

| Gerek Urin zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan &nce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya yakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakinin.

Her tirll kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.
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Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik dnlemler

s0z konusu olduunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlar yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olas! elektrik soklarindan kaginmak igin lamba duzgiin
bicimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu rliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénustimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gergeklestiriimelidir.

Bu Grlinin geri déntisim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmig, test edilmis
ve uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyd en dislk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.



DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger pargalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Uriin ile birlikte tedarik ediimez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tasiyabilmesi icin

yukari dogru hafif bir aglya sahip olmalidir ( yaklagik 10°).

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az capl ¢ikis borularinin emme

gucinln iyi caligmasini azaltir ve gurtiltlyl buyik élcide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

! Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

I ¢ yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

! Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

genigliginin ) ani  olarak

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (veriimemistir).

Baglant talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 30cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 35cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.
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& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
dedgilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyar: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip
olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaclyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi éneririz.

Sekil 9-10-25-26



Calistirma
Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi onerilir.
Davlumbaz 6zelliklerini segmek icin kontrollere dokunun.

T1. Isiklar agma/Kapama (ON/OFF)
8 T4 T2. Hiz azaltma
"T2" dugmesine basilarak hizin 4
seviyesinden ( yodun) 1 seviyesine
dustirilmesi saglanir.
Davlumbaz 1 seviyesinde galisirken "T2"

digmesine  basilarak  davlumbazin
/\|— kapanmasi (OFF durumuna ge¢mesi
T3 saglanir).

T3. Hizin arttinimasi

T3 diigmesine basilarak davlumbaz
OFF ( KAPALI) durumundan 1 hiz
seviyesinde galisma durumuna geger.
Digmeye  basildiginda  (Davlumbaz
ON/ACIK durumunda iken) motorun
calisma hizinin 1 seviyesinden 4 (yodun)
seviyesine gegmesi saglanir.

Her bir hiz seviyesine karsilik yanan bir
led i1s1§1 vardir.

Hiz seviyesi 1 led 1

Hiz seviyesi 2 led 2

Hiz seviyesi 3 led 3

Yogun hiz seviyesi led 4 (Yanip sonerek)
Yogun hiz seviyesi zaman ayarldir.
Standart zaman ayari di 5 dakikadir. Bu
slirenin  sonunda davlumbaz otomatk
olarak 2. hiz seviyesine geger.

Ayarlanan stireden 6nce bu moddan

- N W N

<
o

A
—l
-_—

clkmak igin T2 dugmesine basiniz,
[Davlumbaz 3 nolu hiz seviyesine
gegecektir.

T4. Hiz seviyelerinin zaman ayari

Hiz seviyelerinin zaman ayari T4 tusuna
basilarak yapilir, yapilan zaman ayari
bittiginde ~ davlumbaz  kendiliginden
kapanrr.

Zamanlama su sekilde bolundr:

1. Hiz seviyesi - 20 dakika (led 1 yanip
soner)

2 Hiz seviyesi - 15 dakika (led 2 yanip
soner)

3 Hiz seviyesi - 10 Dakika (led 3 yanip
soner)

4 Hiz seviyesi - 5 Dakika (led 4 yanip
soner)

Zamanlamali galisma modunda iken eger
T2 digmesine basilir ise daviumbaz
zaman ayarli ¢alisma modundan ¢ikar ve
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hiz seviyesi azalir.

T3 digmesine basildiginda daviumbaz
zaman ayarll calisma modundan ¢ikar ve
hiz seviyesi artar.

T4 digmesine basilarak davlumbaz
zaman ayarll calisma modundan gikar
ama hiz seviyesi degismeden galismaya
devam eder.

Yag filtresi alarmi

40 saatlik calismadan sonra 1 nolu led yanip sénmeye baslar.
Bu alarm ortaya ciktiginda yag filtresinin yikanma zamani
gelmis demektir.

Alarmi resetlemek igin T4 diigmesini per 5 saniye basiili tutun.
Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gikacaktir ve 1 nolu ledin
yanip sénmesi kesilecektir.

Karbon filtresi alarmi

160 saatlik calisma siresinden sonra 2 nolu led yanip
sdénmeye baglar.

Bu alarm ortaya ¢ikinca karbon filtresinin yenisi
degistiriimesi zamani gelmis demekdir.

S6z konusu alarmi resetlemek icin T4 digmesin 5 saniye
basili tutun.

Davlumbzadan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu ledin
yanip sénmesi kesilecektir.

ile

Her iki filtrenin de ayni anda alarm vermesi durumunda, 1 ve 2
nolu ledler fasilari olarak yanip séneceklerdir.

Bu halde reset islemi yukarida agiklanan islem iki defa
yapilarak gerceklestirilebilir.

Birinci defada karbon filtresi alarmi restlenecek ve ikinci
defasinda ise yag filtresi alarmi resetlenecektir.

Standart calisma modunda karbon filtre alarmi aktif degildir.
Filtrasyonlu davlumbaz versiyonunun kullanildigi durumlarda
filtre karbonu alarminin aktif hale getirilmesi gereklidir.

Karbon filtresi alarminin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF / KAPALI pozisyonuna getirin ve T4
digmesini 5 saniye boyunca basili tutun.

Digmeye basildi§l anda, o anda aktif olan filtreler ile ilgili
ledler yanacaklardir.

Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu led 2
saniye boyunca yanip sénecektir.

1 ve 2 nolu ledler, daviumbaz OFF/KAPALI konumuna
gecmeden Once vyaklaglk 2 saniye boyunca yanik
kalacaklardr.

Karbon filtresi alarminin devreden gikartiimasi:
Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve T4 tusunu 5
saniye boyunca basili tutun.

Diigmeye basildi§i anda, o anda aktif olan filtreler ile ilgili
ledler yanacaklardir.

Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu led
sonecektir.

Led 1, Davlumbaz OFF/KAPALI pozisyonuna gegmeden énce
yaklasik 2 saniye agik kalacaktir.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme
Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.
Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi Gneririz.
Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
Buhar ekrani
Buhar ekrani her zaman kapall tutulmali ve yalnizca
bakim amaciyla agilmalidir (6rnegin temizlik veya filtre
degisimi gibi).

Yag filtresi

Sekil 7-23

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Buhar ekraninin agiimasi:

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu ¢ekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 22
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Komilr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz. Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda
degistiriniz.
+  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi cikarmak igin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalari degistirme

Sekil 24

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soduduklarindan emin
olun.

119

Calismayan ampulu, etiketin (izerinde veya davlumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

+  Neon ampul bdlmesine erigsmek igin dst kapadi kaldiriniz.
+ Ampulu cikarip yenisiyle degistiriniz, sadece tip G5-T5
14W max (4000°K) neon ampul kullaniniz.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan once
duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.



BE PR
Loss Lga®e aysdalba Jladld alidd, sl dba sy
(Fbad) (a ga3 5 Canlaii€) dilall Jlaely alall

OsRall Balaal) dliaal)

23-7 .Js4

el e Al Al el el st A

bl e ) jel W 85, aslia o ol Gy
I K NRCTRS S PRI Py FSN PV S § 3 W PR X

Bosi shia ) Ay IV AL s e el s
Bopal et

Bliadl st aaiy o Sy Y Al Je Wl s
oz Y dtia il Gl 3ae S g g eaa Maalia al A _paedll
Ll

Sl el Cdal ¢ saall lian Sil

3__*\9345!@4&_:&2) Asal el Sg Sl flhaa
22 Jsd -(Ghuaily
ol oo Alial) dgy Sl il g 1) uand &
Al sl (et dS A S el Ju e Sy
65 b)) g el Y Al e 8 A e A iliie M sy
AL 5y g0l s Al sy Josd) Jls 8 ) Ay gia a0
(R A o saaall 50 Jausl
g el 1ia ey s aalia Wby i U0 il dll L) g
o gy S J Sl il 535 gall 5l
Lgidaild ygied s ;0 100 8 p—a G810 82—l o 4l
e Jsy
Lgle jelil S gl w3 d Sepi slldn s o
il ciledle

s Al

L Ol sliae g 3y LA ASLE )

iy ol liias Gl ¢ 5 S Blhias (S

Cbaslly
Y g slacaall <l gal o i B gie Gibanll ) JAga
Ladll elae aa

Staall olas¥ b leall Gida sliadl g 505

a2y g
24 Js&
1l 5l A3 e Jlead) Juadl

530 Uil om0 oy prmall Gl 8 1 453

OGS Vsl Fy all & Wl Ll J .
. cuadl) Fladll

deti g rlua g4 awesrlua iz aiul o
G5- T5 max  gs-o—dia¥mba oh i
14W (4000°K)

8 LSl Aidia mubeadll G e B Cany 3oLl Jaiiis ol )

Al sac Lsall ady Jluasy)

O S 3lia o e =i a3 LWl ol b Hegha e
AL

L0V 5 T4 o0 e hacal ¢ 5 LaY) sl

Shaga W e Ly "BEEP" 5l 46y s L) ol il Cuy s,
i) e 2 led

251 led fi— oilia WA i Fies 813 s s

Jstaily
e el 5y Sl Cilagladll Slaily anaiil 2
Al y el g S sla 5 BUYCNI | N PV A

05 Bliian 3 L) anasl

Yl Sl slia o s L) s Jued il A alall A gy llly
Lapdii (g9 pall (b dbadl Lo gl elhall Jlesinl Al
Ll g S Blaiane 3 LS

sl g0 S Blbaa B L&) Jubuis

D iy das ) g OFF A g (8 el daall J=al
Wbl T4

R | AL
gl ey ikl slacadl)
Slasa W Es L "BEEP" sidss sl el Lall i sy
LAl 2 led

slbaallg s ayd—d il 5 Js sl oplaid 22 51 led o —in
.OFF &y J)

sl g3 ySl) Bliiaa B L) JUag)

25V el das il g OFF 4y b sl Laill s
W5l T4

sl 3L el Jed I ea—— 3V dara AL s
) gl lld b ALkl slauall

g o ahay s "BEEP" ol Ay —as L) oL taall iy sy

3\

5 el 2l fod J) e g

.2 led
Lany G oelbadll goay JB ol Jssl Side 1 Jed B
.OFF
Alual)

Jad) Ll—ia ol il A lee gl pal) g 1 Ai)
S Al £ Al < AN e Jakd ) gl et
CoSmaall i ) A S ) ey

SJanl

q iy ik D el e (i lat a3

o) gn (Z\_gM.“ Ghadldn sl gty Al LB e i
Gl A akad Jeat ) caplaull & LAl Sdala

les alaie Jilsy Al
Ada e e (g giad Al o) gall Jleatianl (aind
! Jsash) Jarias Y

Sl I iy Jleallca oy o) @ Jalad () cdemyil)
gy sely Bpma walls V5 el bl 525
As i) e laal)

o= e Juaial e Al Al g e Al mill Qe ¥
A e Al a e aal G sl
oSlel 3 KAl gl Jlaal



Jand) A0

Bl L Siali eVla b g sa il de N Jeriul
YD ACTAN| [ PR SV 00 D VS PO I W S <
15 Msasaal Saih o 84 S5 g dall ea (18 38
bl e oLV 2y A28y

AT 150 eal S Tl el il g plEY

¢l =Y ON/OFF .T1 8 T4

o puull aids T2
A" 0V e bia 1
Ot et (il 5 Aoyl (b gl
A el ) (A6K0) 4 Al
fl T2 5 W e b W,
oW oL ball 4y o e e W St
orr ey /N T3
Aoyl B35 . T3
sl bl 5 ey T3 55l e lain 14
A deudl Y OFF &Vl (e
gy e Jead A Aol
g ae Ay G5 o pdid
2 Ae ) Bna g M oladll Jsaty
EU DU W U PV
Jsahy 13S0 5 T2 )5l Latal el
3ol ekl
Aol s T4 \VA
T4 L3 by de jull il Jals oy
) il ) el
(IS il iy
(2501 led) 488220 — 1 4=
(2502 led) 2283 15 — 2 ey
(250 3 led) GBS0 — 3 e e
(25edled) 3825 — 44
B PCVESNN [PRCI 1 R FE S S ] )
O eldillz T2 )5V (Lo
[URNPYYCNS CJ NN 7 Ve WA |
eyl
e sldaill 2 5, T3 3V b
Aol B 55 i silly 46y Ll
O sldaill 7 5 2 T4 55V iy
e L Bilaa e @i gL
Ao yall e )

- w N
-
N

.;I
|
-

Qs Bldaa ) B Ly

1 led s 25l i Jlaaia¥) e dela 40 e

O slia adue s L SVl A A je o glaa ey
A%,

LUl 5 eaal T4 ol e daraal ¢ 3 5LAY) auaiil

e 1 led sh 35l iy "BEEP" 5 45 sum 5 L) ool isa
gl

QeS8 Bliaa ) 8 LN
2 led sf 25 3y Juexinll) (ge Aol 160 2

PRI (<)
(o Ayt 38 S0 551 5500 (o o il o) sl (ol
?LE} HS)S@)}).&J\ e Ao gl odgy elhaall Jlaain 5 | 48 2l

ol 05 ake (e i) A

il e gy dai Jands Jaadll O me g b G Gluall )

(6 sie _pe ) Taiill G A 5am g Lehay ) iny
A )l dlll s 5 e A 55 oyl ilalat )

s 3 44

5 gkl 1ad) )@\@fzﬂ;}m LY el s Al ol )
da 30 o BB Y g gmaall Jadt ollae (g Gliudl
ALl o Sy Jasd 8 50 Jla (A ans 35 (e 5 Al S 381 sl
el Aliey 5l Sl okl Slea S i ilael cailS 1)
e Y cpa ell A4

e 1 /N

KHECY DS VL. S PPV P NS0 S PUPHES I Qe
[ SPPON BN W JP3 FURTIR (DR S - [ 5. P B -3
ias S el Al e 5y bl iay o Al
EPIVE B S pUPUE ) RUNPU Y IPYYS PEDYIN NI R W PV VY
Sleall S 13 Ll g €l e g Ay i Sl
g e o2 5 (AL 7 Sle Jag) Ra iy 3 ene 2
AL, A N e Sl a4l aa 0 ulia
Ol 58 g Lldas G 13 g (JJT A 52 5230 30 A gaall YL s
sl

Al ey Slgadl (S e il Ja g aale) J 1 Al
e el I e Lty 2SI oy cramia ) Jrdi )
Aspaa Al sl oS 5

S Al

Al ol (o) b ag e daid N g )
O da gl ey asiu Ny allply Ay
e a ol i e e SN A e 5 5L Tl Jua )
e O Janil A iia s S5 o ta il )l il a)
Lad))

ilia¥) Gl Agudlly Jad

2 Sl g Bl A A0 oLl Sy A e iy jidl A akaiS
ASaY 03gd Qi A5 ) gy il (S 13) Le ) e

O iy 2 Sl A il o) 5l v ey el badl) S S e
e SEYI s il

26-25-10-9 .5



SR PEIVEE Py (3 S TS0 4 S S N - S QU
Lasas gl (8 8 J—BY) o )z jall gl Jala )
(D 138 3 gl L) bl e glee o) _jials

U TR 1 E TR ST WY ROV AN S
RN

Gl g ety o gall i hitia el @) )
Gl hs ) o dlad

e S i Sl e Jlgalld gl st Y
Al 5eS dedia Jlais) it sl

Sl el e i aaliddgpun i miall Jaahy ¥
Clalall o, alaa e A i galh Gali 3y
34 530

Waste ¢« EC/96/2002 (s,5Y) 05 ae G815 Jleall 13
e XUy Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
L 4 N_...\MM\UJS; e JSy el s (e el
Asaally Al e Aldisal Dol @il g

g s e gl e - N
ddba Ve il 1o o) () el ada il @l
Caadie 38 e o el o J Al el A8 3
i SV 5 Al el 53 eaY) Jlaniad Sl c) 5 e o
Alaall (il o) \)A\-l)_.acc.:_\an oaldi sy
e Jpaally ol e alit BL gy Jy el

s Jlaxd lggl_;}}' W VL (3 Lt ddl ol L aslaa
S AV o daall il L Nl A |
u_\até)u\w\‘,\‘ﬂ\_ﬂ)ﬂ\ubhﬂlw dala 4y
‘G'U'A'“ 128 ¢ pi &

+ Jlaxia¥)

G An el bidh e g Jeriad paae Bl el
DA 3 aS aTaale) 5 4idet 4 £ 8l

ma&nyﬁ

Uagy cifie i il Aol @Al i JA Gy peai 25
pg

Al Ala s/ s Ll Slee il sl Sl 06 Of o
a;hﬁlu&d}j)&}ée)ﬂlu}ﬁiu\luﬁ\

s (L 10° ) ke il 058 ol amg A8Y) Al b
dwa)ﬁhc)hl\)uc.\)gﬂdu?u@aécy\

oo 3 A S lay fas 3o Jadlll gl (IS 13

lae Loyl 08 Bilall gill (i il oladll Layy g
) ; el z 503 by Ala ]
uﬂuagbu\wJijuu@)muﬁjmumm\o\}
Jaa.uan @Lk};.\AL&\A;J\MJM‘@JM
Jéu;uuu,wuc_@\duy <l

S eyl sl Janid |

G Y el sl Ay 30g) o) 5V e oS L Jil il Janid
‘ (90°

¥l el G A el il el s |

L 3 Gl 4lals ¢ o sl Jastd |

L5 Lo Galima 5 (3850 83le (e o5l 065 O oy |

Jlaxinl s cuS i 35k AR -

Lo o B 13n (b 53 ) gl claglail) S o il
;HQ_LLJAUQ}_J);}\Q_JSU'AH\LS\ Ot Ol su—a
=383 oIl Las Sl sl e ya o e el Jlaxi il
J.\ U L tad a Lad Ml de o) Jda 112
i iall
HQLALJHMJM}L—M‘L—JL&AM—&QU\U—J&
Aol g cJlaria) (5 Of ¥ (Jla) IA_A PY—g)
LAY s il g

8y S bl ey a G VI G LU s o gl
| S SPREE SN FUNEIVOR ) <)\ Py | P RTR S PN
el B8 e Jidal)

A laglaa el ol il o S gill 5y dadel y By )
O s Jlania¥) 5 aS il (pads

S il e Sl Al jeS @l ai Jaa 5 Y
il s e

8 ()" Sl Byl e —alil) o ATiaMa
| S PO EEION I 5 PN PO - S Y - S X OO S
L Sl (Say 835 30yt Ladadl (55

LRI &

Al (a5 i el eI ASuG Slgall by pae tA gl

A8 JSy )
hai sl e Joa 8l Al a e danid e i @
S il o e Ll e el gl

OSsall il ALkl

B I T
Jaall

I 2 S JENRPOR K S | RPOVO NP W |

P\ S 1) i all il alall (53 ala 5
e Al gl SN Y A el 55, ) s &
Jsgu—a gad 5 8 b Gl zall a2 s aladd (- alatiag
pgiadb e

el Vsl Y s (il e JUlY1 058 o g
e b (90 e i N el e aladi Ll Loaldd 4 i
lmaa U8y

emasd g i mhu € Lis Nl b oaai ul sk o i

Al L S 13 Yl sy

a3 eal i el 3 daid Vel e i ul iyl e
TSy NNEPUE U P\ FPI pUSIDY U Y W T~
Al 2 5l (2 jall Ligga (S

[Ny JU PUFFORNPE P B °p* 10N PR U W 1 U
e ot ol 3 sl Jatd 55 5 gl e Al A
.Jﬁ}llz\‘,}i

Goatty Sl (A Gk A eel¥lz bLSLL 2te i
L badl sl

o g o o—Sar 5 Huaall a0 gl dladd ) )
s sl A enia iy 13 (331 5a

OF i R A8 all s B e o 8 G
Jaa ALl a3 8 iy

O5—Silar e Bl JLealld s Al o Ll maa 5 0 Sy
Al fball 8 5

g Jendl oy ) ABle ) Al Gl Sally 3 ay L
babo Vi alaif g ol Sal ol dal o aheglar Wiy jea 1
Al S i) ddaall







LIB0O103344 Ed. 09/14

www.elica.com




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




